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2 - indus - mini indus

 ESPAï¿½OL 
1- Garantia de motor 15 aïŕИos - GarantïŕИa de ventilador 2 aïŕИos.
2- ProtecciïŕИn clase I: El aparato tiene toma de tierra. El cable de toma de tierra 
(amarillo / verde) debe ser conectado al clip  marcado con el sïŕИmbolo  .
3-  Este aparato solamente puede ser instalado en habitaciones donde el contac-
to directo con el agua sea imposible.
4- Consumo en w, segïŕИn velocidad del motor.
5- Revoluciones por minuto.
6- Regulador de pared incluido.

 CATALï¿½ 
1- Garantia del motor 15 anys - Garantia del ventilador 2 anys.
2- ProtecciïŕИ classe I: el ventilador te presa de terra, el cable de color groc-verd, 
que estïŕИ marcat amb aquest icona   .
3- NomïŕИs es pot instal·lar a on el contacte directe amb l’aigua sigui impossible.
4- Consum en w, segons la velocitat del motor.
5- Revolucions per minut.
6- Regulador de paret inclïŕИs.

 ENGLISH 
1- Motor guarantee 15 years - Fan guarantee 2 years.
2- Protection class I: The �tting has an earthing connection: The earth wire wire 
(yellow / green ) has to be connected to the clip marked with     .
3- This �tting should only be installed in rooms where direct contact with water 
is impossible.
4- Consumptiom in w, according to the speed of the motor.
5- Revolutions per minute.
6- Wall control is included. 

 FRANï¿½AIS 
1- Garantie de motor 15 years / garantie de ventilateur 2 ans.
2- Protection de classe I: L’ïŕИquipement a une conexion ïŕИ la prise de terre. Le cïŕИble 
de terre (jaune et vert) doit ïŕИter connectïŕИ au clip marquïŕИ d’une croix   .
3- Cet ïŕИquipement doit ïŕИtre installïŕИ dans des piïŕИces hors de toute projection 
d’eau.
4- Consommation em w, selon la vitesse du moteur.
5- Tours / minute. 
6- RïŕИgulateur mural de 5 vitesses rïŕИgulables inclus, incluse

 ITALIANO 
1- Garancia del motore 15 anni /  garancia del ventilatore 2 anni.
2- Protezione in classe I: l’apparecchio ha una connessione di presa a terra. Il 
cavo di terra (giallo/verde) deve essere collegato alla vite segnata  con una  .
3- Questo apparecchio di alluminazione deve essere installato solamente in lo-
cali in cuil el conttato diretto con l’acqua ïŕИ impossible.
4- Consumo in W secondo la velocita del motore .
5- Giri al minuto.
6- Controllo regolatore, incluso.

 PORTUGï¿½S 
1- Garantia do motor 15 anos /  garantia do ventilador 2 anos.
2- ProtecïŕИïŕИo classe I: O material tem uma ligaïŕИao Terra. O �o Terra (amarelo e 
verde) tem que ser conectado com o clip marcado com um   .
3- Este material sïŕИ deve ser instalado em divisoes onde o contacto com a ïŕИgua 
seja impossïŕИvel.
4- Consumo en w, de accordo com a velocidade do motor.
5- Voltas minuto.
6- Regulador de velocidades, incluïŕИdo.

 NEDERLANDS 
1- Motorgarantie 15 Jahre  / Ventilatorgarantie 2 Jahre.
2- Beschermklasse I: het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet dus 
worden geaard. Sluit de aardleiding (geelgroene ader)aan op de met  gemar-
keerde klem    .
3- Installeer her amatuur enkel in ruimten waar direct contact met water onmo-
gelijk is.
4- Stromverbrauch in W.
5- Undrehungen pro Minute.
6- Snelheidsregelaar, inbegrepen
  

 DEUSTCH 
1- 15 jaar garantie op de motor / 2 jaar garantie op de ventilator.
2- Schutzklasse I: Diese Leuchte hat einen Schutzleiteranschluss. Der Schutzlei-
ter muβ an die mit,gekennzeichnete Erdungsschraube angeschlossen Werden 

  .
3- Diese Leuchte darf nur in RïŕИumen verwendet werden, in denen bei 
ordnungdgemïŕИβer Verwendung ein direkter mit wasser nicht mïŕИglich ist.
4- Verbruik in w.
5- Omwentelingen per minuut.
6- Geschwindigkeitsregler, enthalten. 

 EΛΛΗΝΙΚΗ 
1- εγγύηση κινητήρα 15 /  εγγύηση κινητήρα 2 χρόνια.
2- Προστασία κλάσης I: Η συσκευή έχει γείωση. Το καλώδιο γείωσης (κίτρινο / 
πράσινο) πρέπει να συνδεθεί στο κλιπ που φέρει το σύμβολο  .
3- Η συσκευή αυτή μπορεί να εγκατασταθεί μόνο σε εσωτερικό χώρο όπου είναι 
αδύνατη η άμεση επαφή με το νερό
4- Κατανάλωση σε βατ, σύμφωνα με την ταχύτητα του μοτέρ 
5- Στροφές ανά λεπτό
6- Διακόπτης ρύθμισης ταχύτητας, περιλαμβάνονται. 

 РУССКИЙ 
1- гарантия двигателя 15 лет  гарантия вентилятора 2 года.
2- защита класса i: прибор имеет заземление. Провод для заземления 
(желтый / зеленый) должен быть подсоединен к зажиму, маркированному 
символом   .
3- можно устанавливать только в помещениях, где невозможен прямой 
контакт с водой.
4- потребление в вт, в зависимости от скорости мотора.
5- обороты в минуту.
6- Регулятор скоростей, включенный.

 ČESKY 
1- ZïŕИruka na ventilïŕИtor 2 roky - ZïŕИruka na motor 15 roky .
2- TřïŕИda ochrany I: svïŕИtidlo je opatřeno uzemněnïŕИm (žlutozelenïŕИ kabel), kterïŕИ je 
třeba připojit ke svorce označenïŕИ symbolem  .
3- SvïŕИtidlo smïŕИ bïŕИt instalovïŕИno na povrchy s normïŕИlnïŕИ hořlavostïŕИ.
4- Spotřeba ve W, dle rychlosti motoru .
5- OtïŕИčky za minutu.
6- Regulace rychlostïŕИ, včetně.

 POLSKI 
1- 15-letnia gwarancja na silnik  - 2-letnia gwarancja na wentylator.
2- Zabezpieczenie klasa I: oświetlenie jest uziemione - kabel żïŕИłty/zielony, ktïŕИry 
musi być podłączony do zacisku oznaczonego symbolem    .
3-  To urządzenie może być instalowane jedynie wïŕИpomieszczeniach, wïŕИktïŕИrych 
nie ma możliwości bezpośredniego kontaktu zïŕИwodą.
4- Zużycie energii W, w zależności od prędkości silnika.
5- Obroty na minutę.
6- Regulator prędkości, włączony.
 
 БЪЛГАРСКИ 
1- Гаранция на мотора 15 години  - Гаранция на вентилатора 2 години.
2- защита клас I: осветителното тяло е заземено (жълт кабел/зелен) и трябва 
да бъде свързано към халката, обозначена със символа   .
3-  Този апарат може да бъде инсталиран само в помещения, в които не е 
възможен пряк воден контакт.
4- Spotřeba ve W, dle rychlosti motoru.
5- Обороти в минута.
6- Регулатор на скоростта, включен.

 SLOVENČINA 
1- ZïŕИruka na motor je 15 rokov. ZïŕИruka na ventilïŕИtor je 2 roky.
2- OchrannïŕИ trieda I: Zariadenie je vybavenïŕИ uzemnenïŕИm. UzemïŕИovacïŕИ kïŕИbel 
(žltozelenïŕИ) je potrebnïŕИ pripojiïŕИ k svorke označenej symbolom  .
3- Zariadenie možno inštalovaïŕИ iba v miestnostiach, v ktorïŕИch je vylïŕИčenïŕИ pria-
my kontakt s vodou.
4- Spotreba (W) zïŕИvisïŕИ od rïŕИchlosti motora.
5- Počet otïŕИčok za minïŕИtu.
6- NïŕИstennïŕИ ovlïŕИdanie rïŕИchlosti, ktorïŕИ je sïŕИčasïŕИou.
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 ESPAï¿½OL 
t� -FB� UPEP� FTUF� NBOVBM� DVJEBEPTBNFOUF� BOUFT� EF� DPNFO[BS� MB� JOTUBMBDJØO� Z�
guarde estas instrucciones.
t�1BSB�SFEVDJS�FM�SJFTHP�EF�MFTJPOFT�QFSTPOBMFT
�öKF�FM�WFOUJMBEPS�EJSFDUBNFOUF�B�MB�
estructura de soporte de la casa o edi�cio de acuerdo con estas instrucciones y 
use solamente los herrajes suministrados.
t�1BSB�FWJUBS�VO�QPTJCMF�DIPRVF�FMÏDUSJDP
�BOUFT�EF�JOTUBMBS�TV�WFOUJMBEPS�EFTDP-
necte la electricidad, apagando los interruptores de circuito o disyuntores que 
alimentan la caja elïŕИctrica donde se va a instalar al ventilador y el interruptor de 
pared asociado.
t�5PEP�FM�DBCMFBEP�Z�MBT�DPOFYJPOFT�TF�EFCFO�IBDFS�EF�BDVFSEP�DPO�MPT�DØEJHPT�
elïŕИctricos nacional y local.  Si no conoce bien la forma de hacer la instalaciïŕИn 
elïŕИctrica, deberïŕИ usar los servicios de un electricista cuali�cado.
t�1BSB�SFEVDJS�FM�SJFTHP�EF�MFTJPOFT�QFSTPOBMFT
�OP�EPCMF�FM�TJTUFNB�EF�öKBDJØO�EF�
las palas cuando instale, equilibre o limpie el ventilador.  Nunca inserte objetos 
extraïŕИos entre las palas del ventilador cuando este girando.
t�1BSB�SFEVDJS�FM�SJFTHP�EF�JODFOEJP
�DIPRVF�FMÏDUSJDP�P�EB×PT�BM�NPUPS
�OP�MFWBO-
te ni cargue el ventilador sosteniïŕИndolo por los cables elïŕИctricos.
t�-BT�QBMBT�EFM�WFOUJMBEPS�OP�QVFEFO�RVFEBS�B�VOB�BMUVSB�NFOPS�EF��
��N�TPCSF�
el suelo.
Las instrucciones y las normas de seguridad contenidas en el presente manual no 
pueden prevenir todas las condiciones y situaciones que pudieran presentarse. Por 
razones obvias, el presente manual no puede incluir factores como la precauciï¿½n y 
el cuidado. Estos factores deberï¿½n ser asumidos por la(s) persona(s) que instalan, 
mantienen y utilizan el producto.   

 CATALï¿½ 
t�-MFHFJYJ�UPU�FM�NBOVBM�B�BCBOT�EF�DPNFOÎBS�M��JOTUBMrMBDJØ�J�HVBSEJ�MFT�QFS�B�GV-
tures consultes. 
t��1FS�SFEVJS�FM�SJTD�EF�MFTJPOT�QFSTPOBMT�öYJ�FM�WFOUJMBEPS�B�M�FTUSVDUVSB�EF�MB�DBTB�P�
edi�ci i faci servir nomïŕИs el material subministrat.
t��1FS�FWJUBS�VO�YPD�FMÒDUSJD�EFTDPOOFDUJ�FM�DPSSFOU�QSJODJQBM�
t� �5PUFT�MFT�DPOOFYJPOT�T�IBO�EF�GFS�E�BDPSE�BNC�FMT�DPEJT�FMÒDUSJDT�OBDJPOBMT��J�
locals. Si no els coneix be, faci servir els serveis de personal quali�cat. 
t��1FS�SFEVJS�MFT�MFTJPOT�QFSTPOBMT�OP�EPCMFHVJ�MFT�QBMFT�RVBO�MFT�JOTUBMrMJ
�FRVJMJCSJ�
o netegi les pales. Mai posi objectes entres les pales quan el ventilador estigui 
girant. 
t� �1FS�SFEVJS�FM�SJTD�EF�YPD�FMÒDUSJD
� JODFOEJ�P�EBOZT�BM�NPUPS
�OP�BJYFRVJ�NBJ�FM�
ventilador agafant-lo pel cablejat elïŕИctric. 
t��-FT�QBMFT�EFM�WFOUJMBEPS�OP�QPEFO�RVFEBS�B�VOB�BMÎBEB�JOGFSJPS�EF��
�N�TPCSF�
el terra. 
Les instruccions i les normes de seguretat d’aquest manual no poden prevenir totes 
les condicions i situacions que poden presentar-se. Per raons obvies aquest manual 
no pot incloure factors com la precauciï¿½ i la cura. Aquests factors han de ser assu -
mits per la(es) persona (es) que instal·lin i facin servir el ventilador.

 ENGLISH 
t�3FBE�FOUJSF�CPPLMFU�DBSFGVMMZ�CFGPSF�CFHJOOJOH�JOTUBMMBUJPO�BOE�TBWF�UIFTF�JOT-
tructions. 
t�5P�SFEVDF�UIF�SJTL�PG�QFSTPOBM�JOKVSZ
�BUUBDI�UIF�GBO�EJSFDUMZ�UP�UIF�TVQQPSU�TUSVD-
ture of the building according to these instructions, and use only the hardware 
supplied.
t�5P�BWPJE�QPTTJCMF�FMFDUSJDBM� TIPDL
�CFGPSF� JOTUBMMJOH�ZPVS� GBO
�EJTDPOOFDU� UIF�
power by turning oïŕИ the circuit breakers to the outlet box and associated wall 
switch location. 
t�"MM�XJSJOH�NVTU�CF�JO�BDDPSEBODF�XJUI�OBUJPOBM�BOE�MPDBM�FMFDUSJDBM�DPEFT��*G�ZPV�
are unfamiliar with wiring, you should use a quali�ed electrician.
t�5P�SFEVDF�UIF�SJTL�PG�QFSTPOBM�JOKVSZ
�EP�OPU�CFOE�UIF�CMBEF�BUUBDINFOU�UIF�TZT-
tem when installing, balancing or cleaning the fan.  Never insert foreign objects 
between rotating fan blades.
t�5P�SFEVDF�UIF�SJTL�PG�öSF
�FMFDUSJDBM�TIPDL�PS�NPUPS�EBNBHF
�EP�OPU�MJGU�PS�DBSSZ�
the fan by the lead wires.
t�5IF�GBO�CMBEFT�DBOOPU�CF�JOTUBMMFE�MPXFS�UIBO��
�N�GSPN�UIF�øPPS�
The important precautions, safeguards and instructions appearing in this manual 
are not meant to cover all possible conditions and situations that may occur. It must 
be understood that common sense, caution and carefulness are factors which can-
not be built into this product. These factors must be supplied by the person(s) insta-
lling, caring for and operating the unit.

 FRANï¿½AIS 
t�-JTF[�UPVU�DF�NBOVFM�TPJHOFVTFNFOU�BWBOU�EF�DPNNFODFS�M�JOTUBMMBUJPO�FU�HBS-
dez ces instructions.
t�1PVS�SÏEVJSF�MF�SJTRVF�EF�MÏTJPOT�QFSTPOOFMMFT
�öYF[�MF�WFOUJMBUFVS�EJSFDUFNFOU�Ë�
la structure de support de la maison ou du bïŕИtiment en accord avec ces instruc-
tions et utilisez seulement les piïŕИces fournies. 
t� 1PVS� ÏWJUFS� VO� QPTTJCMF� DIPD� ÏMFDUSJRVF
� BWBOU� M�JOTUBMMBUJPO� EV� WFOUJMBUFVS�
arrïŕИtez l’alimentation ïŕИlectrique en enlevant les fusibles ou en interrompant les 
disjoncteurs.
t� 5PVUFT� MFT� DPOOFYJPOT� ÏMFDUSJRVFT� EPJWFOU� ÐUSF� DPOGPSNFT� BVY� DPEF� EF�
l’ïŕИlectricitïŕИ et rïŕИglements locaux, ou code de l’ïŕИlectricitïŕИ national. Contacter 
avec un ïŕИlectricien quali�ïŕИ si vous n’ïŕИtes pas familier avec l’installation de cïŕИ-
blage ïŕИlectrique.
t�1PVS� SÏEVJSF� MF� SJTRVF�E�JODFOEJF
�EF�DIPD�ÏMFDUSJRVF�PV�EF�CMFTTVSF�QFSTPO-
nelle, ne pas plier les supports de pale lors de l’installation des supports, de 
l’ïŕИquilibrage des pales ou du nettoyage du ventilateur.Ne pas insïŕИrer de corps 
ïŕИtranger entre les pales du ventilateur en mouvement.
t�1PVS�SÏEVJSF�MF�SJTRVF�E�JODFOEJF
�DIPD�ÏMFDUSJRVF�PV�EPNNBHFT�BV�NPUFVS
�OF�
pas lever ni porter le ventilateur en le soutenant par les �ls ïŕИlectriques.
t�4�BTTVSFS�RVF�M�FOESPJU�DIPJTJ�QPVS�M�JOTUBMMBUJPO�QFSNFU�VO�EÏHBHFNFOU�NJOJ-
mum de 2,3 m du plancher ïŕИ l’extrïŕИmitïŕИ des pales
Les prï¿½cautions, mises en garde et consignes importantes contenues dans ce ma -
nuel ne sont pas destinï¿½es ï¿½ couvrir toutes les conditions et situations qu’il est possi -
ble de rencontrer. Il faut bien comprendre que le bon sens, la prudence et l’attention 
sont des notions qui ne peuvent ï¿½tre comprises dans cet appareil. Ces notions doi -
vent ï¿½tre utilisï¿½es par la(les) personne(s) qui installent, entretiennent et utilisent cet 

appareil.
             
 ITALIANO 
t�-FHHFSF�BUUFOUBNFOUF�JM�QSFTFOUF�NBOVBMF�QSJNB�EJ�JOJ[JBSF�M�JOTUBMMB[JPOF��$PO-
servare le istruzioni.
t�1FS�SJEVSSF�JM�SJTDIJP�EJ�JODJEFOUJ
�öTTBSF�JM�WFOUJMBUPSF�EJSFUUBNFOUF�BMMB�TUSVUUVSB�
di supporto della stanza in base alle indicazioni fornite nel presente manuale. 
Utilizzare esclusivamente le guarnizioni fornite in dotazione.
t�1FS�FWJUBSF�TIPDL�FMFUUSJDJ
� TDPMMFHBSF� MB� SFUF�FMFUUSJDB�QSJNB�EFMM�JOTUBMMB[JPOF
�
spegnere gli interruttori che alimentano la scatola elettrica nel luogo in cui si 
intende installare il ventilatore e il relativo interruttore a parete.
t�*M�DBCMBHHJP�F�MF�DPOOFTTJPOJ�EFWPOP�DPSSJTQPOEFSF�BJ�DPEJDJ�FMFUUSJDJ�OB[JPOB-
li e locali. In caso di dubbi relativi all’installazione, rivolgersi ad un elettricista 
quali�cato.
t�1FS�SJEVSSF�JM�SJTDIJP�EJ�JODJEFOUJ
�FWJUBSF�EJ�QJFHBSF�JM�TJTUFNB�EJ�öTTBHHJP�EFMMF�
pale durante l’installazione, l’equilibratura o la pulizia del ventilatore.  Non inse-
rire corpi estranei fra le pale del ventilatore durante il funzionamento.
t�1FS�FWJUBSF�JODFOEJ
�TIPDL�FMFUUSJDJ�P�EBOOJ�BM�NPUPSF
�OPO�BM[BSF�JM�WFOUJMBUPSF�
sostenendolo dai cavi elettrici.
t�%JTQPSSF�MF�QBMF�EFM�WFOUJMBUPSF�BE�VO�BMUF[[B�NJOJNB�EJ��
��N�
Le precauzioni, le avvertenze e le istruzioni importanti riportate in questo ma-
nuale non coprono tutte le possibili condizioni e situazioni di pericolo. ï¿½ necessa -
rio anche l’uso del buon senso e della dovuta attenzione da parte di chi si occupa 
dell’installazione, della manutenzione e dell’uso della ventola. 
   
 PORTUGï¿½S 
t�-FJB�DVJEBEPTBNFOUF�UPEP�FTUF�NBOVBM�BOUFT�EF�JOJDJBS�B�JOTUBMBÎÍP�F�HVBSEF�
estas instruïŕИïŕИes.
t�1BSB�SFEV[JS�P�SJTDP�EF�MFTÜFT�QFTTPBJT
�öYF�P�WFOUJMBEPS�EJSFDUBNFOUF�Ë�FTUSVUV-
ra de suporte da casa ou edifïŕИcio, de acordo com estas instruïŕИïŕИes, e use apenas 
as ferragens fornecidas.
t�1BSB�FWJUBS�VN�QPTTÓWFM�DIPRVF�FMÏDUSJDP
�BOUFT�EF�JOTUBMBS�P�WFOUJMBEPS
�EFTMJ-
gue a electricidade, desligando todos os interruptores de circuito ou disjuntores 
que alimentem a caixa elïŕИctrica onde se vai instalar o ventilador e o interruptor 
de parede associado.
t�5PEPT�PT�DBCPT�F�MJHBÎÜFT�EFWFN�TFS�GFJUPT�EF�BDPSEP�DPN�PT�DØEJHPT�FMÏDUSJDPT�
OBDJPOBM�F� MPDBM�� 4F�OÍP�DPOIFDFS�CFN�B� GPSNB�DPNP�EFWF� GB[FS� B� JOTUBMBÎÍP�
elïŕИctrica, deverïŕИ recorrer aos serviïŕИos de um electricista quali�cado.
t�1BSB�SFEV[JS�P�SJTDP�EF�MFTÜFT�QFTTPBJT
�OÍP�EPCSF�P�TJTUFNB�EF�öYBÎÍP�EBT�QÈT�
quando instalar, equilibrar ou limpar o ventilador. Nunca insira objectos estran-
hos entre as pïŕИs do ventilador quando este estiver em movimento.
t�1BSB�SFEV[JS�P�SJTDP�EF�JODÐOEJP
�DIPRVF�FMÏDUSJDP�PV�EBOPT�OP�NPUPS
�OÍP�MF-
vante nem transporte o ventilador, segurando-o pelos �os elïŕИctricos.
t�"T�QÈT�EP�WFOUJMBEPS�OÍP�QPEFN�öDBS�B�VNB�BMUVSB�JOGFSJPS�B��
��N�EP�DIÍP��
As precauï¿½ï¿½es importantes, as salvaguardas e as instruï¿½ï¿½es que aparecem neste 
manual nï¿½o signi�cam que cobrem todas as possï¿½veis condiï¿½ï¿½es e situaï¿½ï¿½es que 
podem ocorrer. Tem que se compreender que o senso comum, o cuidado e a atenï¿½ï¿½o 
sï¿½o factores que nï¿½o podem ser construï¿½dos dentro deste produto. Estes factores 
devem ser fornecidos pela pessoa ou pessoas que vï¿½o fazer a instalaï¿½ï¿½o, que vï¿½o 
cuidar e operar a ventoinha.

 NEDERLANDS 
t�-FFT�EF�WPMMFEJHF�IBOEMFJEJOH�BBOEBDIUJH�WPPS�V�BBO�EF�JOTUBMMBUJF�CFHJOU
�FO�
bewaar deze instructies.
t�0N�IFU�SJTJDP�PQ�QFSTPPOMJKLF�MFUTFMT�UF�CFQFSLFO
�NPFU�EF�WFOUJMBUPS
�JO�PWF-
reenstemming met deze instructies, rechtstreeks aan de draagstructuur van het 
huis of het gebouw bevestigd worden, en mag alleen gebruik gemaakt worden 
van het geleverde ijzerwerk.
t� 0N� FWFOUVFMF� FMFLUSJTDIF� TDIPLLFO� UF� WFSNJKEFO
� NPFU� WPPS� EF� WFOUJMBUPS�
geïŕИnstalleerd wordt de stroom afgesloten worden, door de netschakelaars of 
de stroomonderbrekers voor de stroomtoevoer naar de elektriciteitskast waa-
rop de ventilator en de bijbehorende muurschakelaar aangesloten zijn, uit te 
schakelen.
t� "MMF� LBCFMT� FO� BBOTMVJUJOHFO� NPFUFO� HFÕOTUBMMFFSE� XPSEFO� JO� PWFSFFOTUFN-
NJOH�NFU�EF�OBUJPOBMF�FO�MPLBMF�FMFLUSJDJUFJUTWPPSTDISJGUFO��"MT�V�OJFU�HPFE�XFFU�
hoe u te werk moet gaan voor de elektrische installatie, moet u een beroep doen 
op de diensten van een gekwali�ceerde elektricien.
t�0N�IFU� SJTJDP�PQ�QFSTPPOMJKLF� MFUTFMT� UF�CFQFSLFO
�NBH�CJK� EF� JOTUBMMBUJF
� EF�
uitbalancering of de reiniging van de ventilator het bevestigingssysteem van de 
bladen niet gebogen worden. Breng nooit vreemde objecten tussen de bladen 
van de ventilator wanneer deze in beweging is.
t�0N�IFU�SJTJDP�PQ�CSBOE
�FMFLUSJTDIF�TDIPLLFO�PG�FFO�CFTDIBEJHJOH�WBO�EF�NP-
tor te beperken, mag de ventilator niet opgetild of opgehangen worden met de 
elektrische draden.
t�%F�CMBEFO�WBO�EF�WFOUJMBUPS�NPHFO�OJFU�PQ�FFO�IPPHUF�WBO�NJOEFS�EBO��
��N�
boven de vloer geplaatst worden.
De belangrijke voorzorgs- en veiligheidsmaatregelen en aanwijzingen in deze 
handleiding pretenderen niet alle mogelijke omstandigheden en condities te om-
schrijven die zich kunnen voordoen. Het moet duidelijk zijn dat gezond verstand, 
voorzichtigheid en zorgvuldigheid aspecten zijn die niet in dit product ingebouwd 
kunnen worden. De persoon (personen) die de unit installeren, er zorg voor dragen 
en gebruiken, zijn verantwoordelijk voor die  aspecten.

DEUSTCH 
t�#JUUF�MFTFO�4JF�EJFTFT�)BOECVDI�BVGNFSLTBN�EVSDI�CFWPS�4JF�NJU�EFS�*OTUBMMB-
tion beginnen und bewahren Sie es anschlieïŕИend fïŕИr evtl. spïŕИtere Verwendun-
gen gut auf.  
t�;VS�7FSNFJEVOH�WPO�3JTJLFO�VOE�FWUM��1FSTPOFOTDIÊEFO�TPMMUF�EFS�7FOUJMBUPS�
direkt an der tragenden Struktur der Decke oder des GebïŕИudes nach MaïŕИgabe 
EFS�IJFS�HFTDISJFCFOFO�"OMFJUVOHFO�VOE�VOUFS�7FSXFOEVOH�EFS�NJUHFMJFGFSUFO�
Werkzeuge installiert werden.
t�;VS�7FSNFJEVOH�WPO�FMFLUSJTDIFO�4DIMÊHFO�FNQöFIMU�FT�TJDI
�WPS�EFS�*OTUBMMB-
tion des Ventilators das Stromnetz abzuschalten bzw. den Bereich, in dem der 
Ventilator installiert werden soll, mit dem entsprechenden Trennschalter und 
dem dazu gehïŕИrigen Wandschalter abzutrennen. 
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t�%JF�HFTBNUF�7FSLBCFMVOH�VOE�FMFLUSJTDIFO�"OTDIMàTTF�NàTTFO�JO�ÃCFSFJOTUJN-
mung mit den jeweiligen nationalen bzw. lokalen Niederspannungsvorschriften 
BVTHFGàISU�XFSEFO���4PMMUFO�4JF�LFJOF�,FOOUOJT�WPO�EJFTFO�PEFS�EFS�"VTGàISVOH�
von elektrischen Installationen besitzen, muss in jedem Fall ein quali�zierter Ele-
ktriker zu Rate gezogen werden.
t�;VS�7FSNFJEVOH�WPO�3JTJLFO�VOE�EFO�1FSTPOFOTDIVU[�EBSG�EBT�#FGFTUJHVOHT-
TZTUFN�GàS�EJF�'MàHFM�CFJ�EFS�*OTUBMMBUJPO
�CFJN�"VTXVDIUFO�PEFS�CFJN�3FOJHFO�
nicht verbogen werden.  FïŕИhren Sie niemals fremde Objekte zwischen die dre-
henden FlïŕИgel wenn der Ventilator in Betrieb ist.
t�;VS�7FSNFJEVOH�WPO�'FVFS
� FMFLUSJTDIFO�4DIMÊHFO�PEFS�#FTDIÊEJHVOHFO�EFT�
Motors darf der Ventilator unter keinen UmstïŕИnden an den elektrischen Leitun-
gen getragen oder gehoben werden.
t�%JF�'MàHFM�EFT�7FOUJMBUPST�NàTTFO�TJDI�NJOEFTUFOT�BVG�FJOFS�)ÚIF�WPO��
��N�
ïŕИber dem Boden be�nden.  
Anmerkung: Die wichtigen Vorsichts-, Sicherheits- und Installationsanweisungen 
beinhalten nicht alle mï¿½glichen Konditionen und Situationen, die auftreten kï¿½n -
nen. Der allgemeine Sinn sollte verstanden werden. Vorsicht und Achtsamkeit sind 
Faktoren, die nicht in dieses Produkt mit eingebaut werden kï¿½nnen. Diese Faktoren 
mï¿½ssen von der diese Einheit installierenden, wartenden oder p�egenden Person 
mitgebracht werden

 EΛΛΗΝΙΚΗ  
t�ȜɂȺȻɒɊɋȾ�ɅȾ�ƇɉɈɊɈɎɔ�ɗɄɈ�ɋɈ�ȾȼɎȾɂɉɕȽɂɈ
�ƇɉɂɆ�ɆȺ�ȺɉɎɕɊȾɋȾ�ɋɀɆ�ȾȼɃȺɋɒɊɋȺɊɀ�ɃȺɂ�
φυλάξτε αυτές τις οδηγίες.
t� țɂȺ� ɆȺ� ɅȾɂɐɁȾɕ� Ɉ� ɃɕɆȽɌɆɈɑ� ƇɉɈɊɐƇɂɃɈɘ� ɋɉȺɌɅȺɋɂɊɅɈɘ
� ɊɋȾɉȾɚɊɋȾ� ɋɈɆ�
ανεμιστήρα κατευθείαν στην δομή της βάσης του σπιτιού ή κτιρίου, σύμφωνα με 
αυτές τις οδηγίες και χρησιμοποιήσετε μονάχα τα παρεχόμενα εργαλεία.
t� ȨɉɂɆ� ɆȺ� ȾȼɃȺɋȺɊɋɔɊȾɋȾ� ɋɈɆ� ȺɆȾɅɂɊɋɔɉȺ
� ȺƇɈɊɌɆȽɓɊɋȾ� ɋɈ� ɉȾɘɅȺ
� ȼɂȺ� ɆȺ�
αποφευχθεί ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, σβήνοντας τους διακόπτες του 
κυκλώματος ή τους αποζεύκτες, που τροφοδοτούν το κιβώτιο παροχής 
ρεύματος, όπου θα εγκατασταθεί ο ανεμιστήρας και ο συνδεδεμένος διακόπτης 
τοίχου. 
t� ȶɄȾɑ� Ɉɂ� ɃȺɄɐȽɂɚɊȾɂɑ� ɃȺɂ� ɊɌɆȽɓɊȾɂɑ� ɁȺ� ƇɉɓƇȾɂ� ɆȺ� ȼɕɆɈɌɆ
� ɊɘɅɍɐɆȺ� ɅȾ� ɋɈɌɑ�
τοπικούς και εθνικούς ηλεκτρικούς κανόνες και κώδικες.  ïŕИν δεν γνωρίζετε 
καλά τον τρόπο που πρέπει να γίνει η ηλεκτρική εγκατάσταση, θα πρέπει να 
χρησιμοποιήσετε τις υπηρεσίες ενός έμπειρου ηλεκτρολόγου.
t� țɂȺ� ɆȺ� ɅȾɂɐɁȾɕ� Ɉ� ɃɕɆȽɌɆɈɑ� ƇɉɈɊɐƇɂɃɈɘ� ɋɉȺɌɅȺɋɂɊɅɈɘ
� ɅɀɆ� ȽɂƇɄɚɆȾɋȾ� ɋɈ�
σύστημα στερέωσης των πτερυγίων, όταν κάνετε την εγκατάσταση, ισορρόπηση, 
ή καθαρίζετε τον ανεμιστήρα.  Ποτέ μην εισάγετε ξένα αντικείμενα ανάμεσα 
στους έλικες του ανεμιστήρα, όταν περιστρέφονται.
t� țɂȺ� ɆȺ� ɅȾɂɐɁȾɕ� Ɉ� ɃɕɆȽɌɆɈɑ� ƇɌɉɃȺȼɂɒɑ
� ɀɄȾɃɋɉɈƇɄɀɇɕȺɑ� ɔ� ȻɄɒȻɀɑ� ɊɋɈ� ɅɈɋɓɉ
�
μην σηκώνετε, ούτε να φορτώνετε τον ανεμιστήρα, κρατώντας τον από τα 
ηλεκτροφόρα σύρματα.
t�ȧɂ�ɓɄɂɃȾɑ�ɋɈɌ�ȺɆȾɅɂɊɋɔɉȺ�ȽȾɆ�ɅƇɈɉȾɕ�ɆȺ�ɅȾɕɆɈɌɆ�ɊȾ�ɓɆȺ�ɘɏɈɑ�ɅɂɃɉɗɋȾɉɈ�ȺƇɗ��
��
m από το πάτωμα.
Οι οδηγίες και οι κανόνες ασφαλείας, που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο δεν 
μπορούν να προβλέψουν όλες τις συνθήκες και όλες τις καταστάσεις που θα 
μπορούσαν να παρουσιαστούν. Για εμφανείς λόγους, το παρόν εγχειρίδιο δεν 
περιλαμβάνει στοιχεία, όπως όλες τις προειδοποιήσεις και την προσοχή. Αυτοί 
οι παράγοντες προσοχής και φροντίδας, πρέπει να γίνουν αποδεκτοί από το(α) 
πρόσωπο(πα) που θέτουν σε λειτουργία, συντηρούν και χρησιμοποιούν το προϊόν.
    
 РУССКИЙ  
t�ʅʦʛʜʚʛ�ʭʛʢ�ʥʦʞʧʨʩʥʞʨʲ�ʠ�ʢʤʣʨʖʜʩ�ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦʖ
�ʣʛʤʗʫʤʚʞʢʤ�ʘʣʞʢʖʨʛʡʲʣʤ�
прочесть данный сборник инструкций и сохранить его, поскольку он может 
понадобиться в будущем.
t�ɸʤ�ʞʝʗʛʜʖʣʞʛ�ʦʞʧʠʖ�ʥʦʞʭʞʣʛʣʞʵ�ʘʦʛʚʖ�ʝʚʤʦʤʘʲʴ�ʭʛʡʤʘʛʠʖ� �ʣʛʤʗʫʤʚʞʢʤ�
крепить потолочный вентилятор непосредственно к опорной конструкции 
дома или здания, соблюдая приведенные здесь инструкции и используя 
исключительно поставляемые вместе с устройством крепления.
t�ʍʨʤʗʱ�ʤʗʛʝʤʥʖʧʞʨʲ�ʧʛʗʵ�ʤʨ�ʥʤʦʖʜʛʣʞʵ�˯뾽ʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʞʢ�ʨʤʠʤʢ
�ʥʦʛʜʚʛ�ʭʛʢ�
ʥʦʤʞʝʘʤʚʞʨʲ�ʢʤʣʨʖʜ�ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦʖ
�ʣʛʤʗʫʤʚʞʢʤ�ʤʨʧʤʛʚʞʣʞʨʲ�˯뾽ʡʛʠʨʦʞʭʛʧʨʘʤ
���
ʘʱʠʡʴʭʞʘ� ʥʛʦʛʠʡʴʭʖʨʛʡʞ� ˯뾽ʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʤʟ� ʬʛʥʞ� ʞʡʞ� ʦʖʝʢʱʠʖʴʯʞʛ� ʦʛʡʛ
�
ʥʤʚʖʴʯʞʛ�ʨʤʠ�ʘ�ʠʤʦʤʗʠʩ�˯뾽ʡʛʠʨʦʤʥʞʨʖʣʞʵ
�ʙʚʛ�ʗʩʚʛʨ�ʩʧʨʖʣʤʘʡʛʣ�ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦ
�
а также следует отключить соответствующий настенный выключатель.
t� ʓʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʖʵ� ʥʦʤʘʤʚʠʖ� ʞ� ʘʧʛ� ʧʤʛʚʞʣʛʣʞʵ� ʚʤʡʜʣʱ� ʗʱʨʲ� ʘʱʥʤʡʣʛʣʱ� ʘ�
ʧʤʤʨʘʛʨʧʨʘʞʞ�ʧ�ʢʛʧʨʣʱʢ�ʧʘʤʚʤʢ�ʥʦʖʘʞʡ�ʞ�ʣʤʦʢ�˯뾽ʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʤʟ�ʩʧʨʖʣʤʘʠʞ
�
ʥʦʞʣ˯뾽ʨʤʟ� ʘ� ʨʤʟ� ʧʨʦʖʣʛ
� ʙʚʛ� ʥʦʤʞʝʘʤʚʞʨʧʵ� ʢʤʣʨʖʜ� ʥʦʞʗʤʦʖ�� � ɻʧʡʞ� ɸʱ� ʣʛ�
ʝʣʖʛʨʛ�ʨʤʭʣʤ
�ʠʖʠ�ʥʦʖʘʞʡʲʣʤ�ʘʱʥʤʡʣʞʨʲ�˯뾽ʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʩʴ�ʩʧʨʖʣʤʘʠʩ�ʥʦʞʗʤʦʖ
�
ʣʛʤʗʫʤʚʞʢʤ�ʥʦʞʗʛʙʣʩʨʲ�ʠ�ʩʧʡʩʙʖʢ�ʠʘʖʡʞ˯뾽ʞʬʞʦʤʘʖʣʣʤʙʤ�ʳʡʛʠʨʦʞʠʖ�
t�ɸʤ�ʞʝʗʛʜʖʣʞʛ�ʦʞʧʠʖ�ʥʦʞʭʞʣʛʣʞʵ�ʘʦʛʚʖ�ʝʚʤʦʤʘʲʴ�ʭʛʡʤʘʛʠʖ�ʣʛʡ˯뾽ʝʵ�ʧʙʞʗʖʨʲ�
систему крепления, когда производите установку, выравнивание или чистку 
вентилятора.  Ни в коем случае нельзя вставлять посторонние предметы 
между лопастями вентилятора во время его вращения.
t� ɸʤ� ʞʝʗʛʜʖʣʞʛ� ʤʥʖʧʣʤʧʨʞ� ʥʤʜʖʦʖ
� ʥʤʦʖʜʛʣʞʵ� ˯뾽ʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʞʢ� ʨʤʠʤʢ�
или повреждений мотора не поднимайте и не тяните вниз вентилятор, 
ʥʦʞʚʛʦʜʞʘʖʵ�ʛʙʤ�ʝʖ�ʳʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʞʛ�ʥʦʤʘʤʚʖ��
t�ʁʤʥʖʧʨʞ�ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦʖ�ʚʤʡʜʣʱ�ʣʖʫʤʚʞʨ˯뾽ʧʵ�ʣʖ�ʘʱʧʤʨʛ�ʣʛ�ʢʛʣʛʛ��
��ʢ�ʤʨ�ʥʤʡʖ�
Инструкции и нормы безопасности, содержащиеся в данном руководстве, 
не могут предусмотреть всех опасных условий и ситуаций, которые могут 
возникнуть.  По вполне понятным причинам, настоящее руководство 
не может включить в себя такие предостерегающие факторы, как 
осторожность и бдительность. Эти факторы должны быть приняты 
во внимание человеком/ людьми, которые производят установку, 
обслуживание и ремонт устройства, а также непосредственно пользуются 
им

 ČESKY  
t�1ǯ뾽FE�[BIÈKFOÓN�NPOUÈäF�TJ�QFǏMJWǔ�QǲFǏUǔUF�DFMPV�QǲÓSVǏLV�B�UZUP�QPLZOZ�TJ�VT-
chovejte. 
t�,F�TOÓäFOÓ� SJ[JLB�ÞSB[V�QǲJNPOUVKUF�WFOUJMÈUPS�QPEMF� UǔDIUP�QPLZOǾ�QǲÓNP�OB�
QPEQǾSOPV� LPOTUSVLDJ� CVEPWZ� B� QPVäÓWFKUF� L� UPNV� QPV[F� EPEBOÏ� UFDIOJDLÏ�
vybavenïŕИ.
t�"CZTUF�QǲFEFÝMJ�NPäOÏNV�ÞSB[V�FMFLUSJDLâN�QSPVEFN
�WZQOǔUF�QǲFE�JOTUBMBDÓ�
ventilïŕИtoru proud: vypněte jističe odpovïŕИdajïŕИcïŕИ odbočnïŕИ krabici a přïŕИslušnïŕИmu 
vypïŕИnïŕИnïŕИ na stěně. 
t�7FÝLFSÏ�WFEFOÓ�NVTÓ�CâU�W�TPVMBEV�TF�TUÈUOÓNJ�B�NÓTUOÓNJ�OPSNBNJ�QSP�FMFLUSJD-
LÈ�[BǲÓ[FOÓ��1PLVE�OFNÈUF�[LVÝFOPTUJ�TF�[BQPKPWÈOÓN�WPEJǏǾ
�NǔMJ�CZTUF�TF�TQPKJU�

s kvali�kovanïŕИm elektrikïŕИřem.
t�,F�TOÓäFOÓ�SJ[JLB�ÞSB[V�QǲJ�JOTUBMPWÈOÓ
�WZWBäPWÈOÓ�OFCP�ǏJÝUǔOÓ�WFOUJMÈUPSV�OFP-
hïŕИbejte připevněnïŕИ lopatek.  Nikdy mezi otïŕИčejïŕИcïŕИ se lopatky nevklïŕИdejte žïŕИdnïŕИ 
předměty.
t�,F�TOÓäFOÓ�SJ[JLB�QPäÈSV
�ÞEFSV�FMFLUSJDLâN�QSPVEFN�OFCP�QPÝLP[FOÓ�NPUPSV�
nezvedejte a nenoste ventilïŕИtor za přïŕИvodnïŕИ vodiče.
t�-PQBULZ�WFOUJMÈUPSV�OFTNǔKÓ�CâU�OBNPOUPWÈOZ�OÓäF�OFä��
��N�PE�[FNǔ�
Důležitï¿½ upozorněnï¿½, zï¿½ruky a pokyny uvedenï¿½ v tï¿½to přï¿½ručce nezahrnujï¿½ veškerï¿½ 
možnï¿½ podmï¿½nky a situace, jež mohou nastat. Je třeba pochopit, že zdravï¿½ rozum, 
pozornï¿½ zachï¿½zenï¿½ a pečlivost jsou faktory, kterï¿½ do vï¿½robku nelze zabudovat. Musejï¿½ 
je dodat osoby, kterï¿½ zařï¿½zenï¿½ instalujï¿½, starajï¿½ se o ně a operujï¿½ s nï¿½m  

 POLSKI 
t�1SPTJNZ�P̓VXBȈOF�QS[FD[ZUBOJF�OJOJFKT[FHP�QPESǗD[OJLB�QS[FE�SP[QPD[ǗDJFN�
instalacji oraz oïŕИzachowanie zawartych wïŕИnim instrukcji.
t� "CZ� [NOJFKT[Zǎ� SZ[ZLP� PCOJFTJFOJB� PCSBȈFǩ� DJB�B
� OBMFȈZ� [BNPOUPXBǎ� XFO-
tylator bezpośrednio na konstrukcji mocującej wïŕИdomu lub wïŕИbudynku zgodnie 
zïŕИpodanymi instrukcjami przy użyciu załączonych elementïŕИw.
t� "CZ� VOJLOǌǎ� QPSBȈFOJB� QSǌEFN
� QS[FE� SP[QPD[ǗDJFN� JOTUBMBDKJ� XFOUZMBUPSB�
należy odłączyć zasilanie prądu poprzez wyłączenie włącznikïŕИw obwodu lub 
włącznikïŕИw, za pomocą ktïŕИrych doprowadzany jest prąd do obszaru, gdzie 
będzie zainstalowany wentylator iïŕИdoïŕИodpowiednich przełącznikïŕИw na ścianie.
t�$B�F�PLBCMPXBOJF� J̓XT[ZTULJF�QPE�ǌD[FOJB�NVT[ǌ� TQF�OJBǎ̓XT[ZTULJF� LSBKPXF�
J̓MPLBMOF�QS[FQJTZ�P̓JOTUBMBDKBDI�FMFLUSZD[OZDI��+FǴMJ�OJF�[OBKǌ�TJǗ�1BǩTUXP�EPCS-
[F�OB�JOTUBMPXBOJV�VS[ǌE[Fǩ�FMFLUSZD[OZDI
�OBMFȈZ�TLPS[ZTUBǎ�[̓VT�VH̓XZLXBMJ-
�kowanego elektryka.
t�"CZ�[NOJFKT[Zǎ�SZ[ZLP�PCOJFTJFOJB�PCSBȈFǩ�DJB�B
�OJF�OBMFȈZ�XZHJOBǎ�TZTUFNV�
mocowania skrzydeł podczas instalacji, ustawiania iïŕИczyszczenia wentylatora. Nie 
należy umieszczać żadnych przedmiotïŕИw między skrzydłami wentylatora, podc-
zas gdy jest on wïŕИruchu.
"CZ�[NOJFKT[Zǎ�SZ[ZLP�QPȈBSV
�QPSBȈFOJB�QSǌEFN�J̓VT[LPE[FOJB�TJMOJLB�XFOUZMB-
tora, nie należy podnosić ani przenosić wentylatora trzymając za kable elektrycz-
ne.
Skrzydła wentylatora nie mogą być umieszczone niżej niż 2,3ïŕИmetra nad podłogą.
Instrukcje i zasady bezpieczeï¿½stwa opisane w niniejszym podręczniku nie omawiają 
wszystkich mogących wystąpić okoliczności i zdarzeï¿½. Z oczywistych względï¿½w ni -
niejszy podręcznik nie może zastąpić takich czynnikï¿½w jak przezorność i ostrożność, 
ktï¿½rymi muszą wykazać się osoby instalujące i  serwisujące urządzenie oraz osoby 
korzystające z niego.

 БЪЛГАРСКИ 
tʅʦʤʭʛʨʛʨʛ�ʘʣʞʢʖʨʛʡʣʤ�ʦʰʠʤʘʤʚʧʨʘʤʨʤ�ʥʦʛʚʞ�ʞʣʧʨʖʡʞʦʖʣʛ�ʞ�ʝʖʥʖʝʛʨʛ�ʨʛʝʞ�
инструкции.
t�ɽʖ�ʣʖʢʖʡʵʘʖʣʛ�ʣʖ�ʦʞʧʠʖ�ʤʨ�ʣʖʦʖʣ˯뾽ʘʖʣʞʵ
�ʥʦʞʠʦʛʥʛʨʛ�ʘʛʣʨʞʡʖʨʤʦʖ�ʚʞʦʛʠʨʣʤ�
към опорната структура на къщата или сградата според инструкциите и 
използвайте само доставените обкови.
t� ɽʖ�ʞʝʗ˯뾽ʙʘʖʣʛ�ʣʖ� ʛʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʞ� ʩʚʖʦ
� ʥʦʛʚʞ�ʞʣʧʨʖʡʖʬʞ˯뾽ʨʖ�ʣʖ� ʘʛʣʨʞʡʖʨʤʦʖ�
изключете електричеството, прекъсвачите на веригата или изключвателите, 
които захранват електрическата кутия, където ще се инсталира вентилатора 
и съответния прекъсвач на стената.
t� ʌ˯뾽ʡʤʨʤ� ʤʠʖʗʛʡʵʘʖʣʛ� ʞ� ʧʘʰʦʝʘʖʣʛ� ʨʦʵʗʘʖ� ʚʖ� ʧʛ� ʞʝʘʰʦʮʞ� ʘ� ʧʰʤʨʘʛʨʧʨʘʞʛ�
с националните и локални електрически норми. Използвайте услугите 
на професионален електротехник ако не сте сигурни как да направите 
електрическата инсталация.
t�ɽʖ�ʞʝʗ˯뾽ʙʘʖʣʛ�ʣʖ�ʦʞʧʠʖ�ʤʨ�ʣʖʦʖʣ˯뾽ʘʖʣʞʵ
�ʣʛ�ʤʙʰʘʖʟʨʛ�ʤʥʤʦʣʖʨʖ�ʧʞʧʨʛʢʖ�ʣʖ�
перките, когато инсталирате, настройвате или почиствате вентилатора. 
ïŕИикога не поставяйте чужди тела между перките на вентилатора докато е 
в движение.
t� ɽʖ� ʣʖʢʖʡʵʘʖʣʛ� ʣʖ� ʦʞʧʠʖ� ʤʨ� ʥʤʜʖʦ
� ʛʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʞ� ʩʚʖʦ� ʞʡʞ� ʩʘʦʛʜʚʖʣʞʵ�
на мотора, не повдигайте и не пренасяйте вентилатора за електрическите 
кабели.
t�ʅʛʦʠʞʨʛ�ʣʖ�ʘʛʣʨʞʡʖʨʤʦʖ�ʨʦʵʗʘʖ�ʚʖ�ʧʛ�ʣʖʢʞʦʖʨ�ʣʖʟ�ʢʖʡʠʤ�ʣʖ�ʘʞʧʤʭʞʣʖ��
��
м над пода.
Инструкциите и нормите за сигурност в настоящето ръководство не 
могат да предвидят всички възможни условия и ситуации. По очевидни 
причини настоящето ръководство не може да съдържа фактори като 
предпазливост и внимание. ï¿½ези фактори трябва да бъдат предвидени от 
лицето (лицата), което инсталира (инсталират), поддържа (поддържат) 
и използва (използват) продукта.
   

 SLOVENČINA 
t�1SFǏÓUBKUF�TJ�OÈWPE�QSFE�JOÝUBMÈDJPV�B�VMPäJǸ�UJFUP�QPLZOZ�
t�"L�DIDFUF�[OÓäJǸ�SJ[JLP�ÞSB[V
�QSJQPKUF�WFOUJMÈUPS�QSJBNP�OB�OPTOÞ�LPOÝUSVLDJV�
domu alebo budovy podïŕИa pokynov a použiïŕИ dodanïŕИ kovania.
t�"CZ�TUF�QSFEJÝMJ�ÞSB[V�FMFLUSJDLâN�QSÞEPN
�QSFE�JOÝUBMÈDJPV�WFOUJMÈUPSB�NJNP�
ističov elektriny okruhu alebo prepïŕИnače, ktorïŕИ napïŕИjanie elektrickïŕИho poïŕИa, kde 
bude ventilïŕИtor inštalovanïŕИ a zodpovedajïŕИce spïŕИnač na stene.
t�7ÝFULZ�WPEJǏF�B�QSJQPKFOJF�NVTÓ�CZǸ�WZLPOBOÏ�W�TÞMBEF�T�OÈSPEOâNJ�B�NJFTUOZ-
mi elektrickïŕИmi normami. Využite služby profesionïŕИlneho elektrikïŕИra, ak si nie ste 
istïŕИ, ako to urobiïŕИ kabelïŕИž.
t� "CZ� TB� [BCSÈOJMP� OFCF[QFǏFOTUWV� ÞSB[V
� OFPIâCBKUF� LPUÞǏF� OPTOâ� TZTUÏN�
inštalïŕИciu, nastavenie a čistenie ventilïŕИtora. Nikdy do nich vkladaïŕИ cudzie pred-
mety medzi lopatky ventilïŕИtora, zatiaïŕИ čo v pohybe.
t�"L� DIDFUF� [OÓäJǸ� SJ[JLP�QPäJBSV
� ÞSB[V�FMFLUSJDLâN�QSÞEPN�BMFCP�QPÝLPEFOJV�
motora, nezdvïŕИhajte ani neprenïŕИšajte kïŕИble vïŕИkonu ventilïŕИtora.
t�/B�MPQBULZ�NVTÓ�CZǸ�VNJFTUOFOÏ�OBKNFOFK��
��N�OBE�QPEMBIPV�
Pokyny a bezpečnostnïŕИ predpisy uvedenïŕИ v tomto nïŕИvode nemožno predvïŕИdaïŕИ 
všetky možnïŕИ podmienky a situïŕИcie. Z pochopiteïŕИnïŕИch dïŕИvodov, mïŕИže byïŕИ tïŕИto 
prïŕИručka zahŕïŕИaïŕИ faktory, ako je obozretnosïŕИ a opatrnosïŕИ. Tieto faktory musia byïŕИ 
osobou (y), ktorïŕИ nainštaloval (inštalovanïŕИ), podporuje (podporovanïŕИ) a použitie 
(použïŕИva sa) produktu.
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5 -  indus - mini indus

 ESPAï¿½OL 
Antes de empezar con la instalaciï¿½n, controle si tiene a mano todas las piezas 

-
-

da en el embalaje. No apoye el motor de lado, ya que podrï¿½a daï¿½arlo. 

 CATALï¿½ 
Abans de comenï¿½ar l’ instal·laciï¿½ miri que tingui totes led peces necessï¿½ries. 
Tregui el motor de la caixa. Per no fer malbï¿½ la carcassa monti el motor en una 
superfï¿½cie tova o faci servir el protector inclï¿½s a l‘embalatge. No posi el motor de 
costat, el podria fer malbï¿½. 

 ENGLISH 
Verify you have all parts before beginning the installation. Check foam insert 

-
nish, assemble motor on soft padded surface or use the original foam inset in 
motor box. Do not lay fan on its side as this could result in shifting of motor in 
decorative enclosure.

 FRANï¿½AIS 
-

cherchez les piï¿½ces manquantes ï¿½ventuelles dans les encarts de mousse. Sortez 

moteur sur une surface douce matelassï¿½e ou utilisez la mousse du boï¿½tier mo-

dï¿½corative.

 ITALIANO 
Assicurarsi di avere tutti le parti prima di iniziare l’installazione. Controllare at-
tentamente l’imballaggio in caso di parti mancanti. Disimballare il motore. Per 

usata per l’imballaggio.
Non appoggiare la ventola su di un lato per non provocare uno spostamento 
del motore.

 PORTUGï¿½S 
-

ma para ver se existem peï¿½as em falta. Retire o motor da embalagem. Para evitar 
danos no acabamento, monte o motor numa superfï¿½cie almofadada suave ou 
use a espuma original dentro da caixa do motor. Nï¿½o ponha a ventoinha de lado 
pois pode mover o motor para a carcaï¿½a decorativa.

 NEDERLANDS 
Controleer of u alle onderdelen hebt vooraleer met de installatie te beginnen. 
Controleer zorgvuldig of eventueel ontbrekende onderdelen niet in de schui-
mverpakking gevonden kunnen worden. Neem de motorbehuizing uit de ver-
pakking. Om beschadiging aan de afwerking te voorkomen, monteer de motor 
op een zachte ondergrond of gebruik de originele schuimverpakking van de 
motordoos. Leg de ventilator niet op zijn kant daar dit de motor in het decora-
tieve omhulsel zou kunnen doen verschuiven.

 DEUSTCH 
Prï¿½fen Sie, ob alle Teile vorhanden sind, bevor Sie die Installation beginnen. 
Prï¿½fen Sie das Polstermaterial, wenn ein Teil fehlen sollte. Nehmen Sie den Mo-

Sie den Motor auf einer weichen Unterlage oder auf dem originalen Polsterma-
terial zusammen.
Legen Sie den Ventilator nicht auf die Seite, da dies verursachen kann, dass der 
Motor aus seinem Gehï¿½use rutscht.

 EΛΛΗΝΙΚΗ  
Πριν αρχίστε την εγκατάσταση, ελέγξτε εάν έχετε κοντά σας όλα τα απαραίτητα 
κομμάτια. Ελέγξτε εάν η σακούλα που σας παρέχεται περιέχει όλα τα κομμάτια. 
Βγάλτε τη μηχανή από τη συσκευασία. Για να μην καταστρέψετε τις επιφάνειες
του καλύμματος, τοποθετείστε τη μηχανή σε μια μαλακή επιφάνεια ή 
χρησιμοποιείστε τον αφρό που παρέχεται στη συσκευασία. Μην ακουμπάτε τον 
κινητήρα στην άκρη, διότι θα μπόρεσε να καταστραφεί.

 РУССКИЙ   
Выньте вентилятор из упаковки и проверьте комплектность содержимого. 
Не выбрасывайте картон, так как в
случае, если в течение гарантийного срока потребуется заменить или 
починить вентилятор, его надо будет
отсылать в той упаковке, в которой он был доставлен. Выньте из упаковки 
все детали. Не кладите двигатель на
пол боком, так как это могло бы погнуть или повредить его декоративный 
корпус. 
  
 ČESKY  
Před zahï¿½jenï¿½m montï¿½že zkontrolujte, zda mï¿½te k dispozici všechny potřebnï¿½ 
součásti. Vyjměte motor z obalu. Pro ochranu skřï¿½ně před poškozenï¿½m provï¿½dějte 
montï¿½ž motoru na měkkï¿½ podl ožce nebo použijte pěnovï¿½ materiï¿½l dodï¿½vanï¿½ v 
balenï¿½. Motor nepoklï¿½dejte na bok, mohlo by dojï¿½t k jeho poškozenï¿½. 
   
 POLSKI 
Przed rozpoczęciem instalacji należy upewnić się, że pod ręką znajdują się 
wszystkie potrzebne przyrządy. Wyjmij silnik z opakowania. Aby nie uszkodzić 
powierzchni obudowy, silnik należy instalować na miękkiej powierzchni lub 
należy użyć gąbki dołączone do opakowania. Nie należy ustawiać silnika bo-
kiem, aby go nie uszkodzić.

 БЪЛГАРСКИ 
Преди да започнете инсталацията, проверете дали имате под рï¿½ка 
всички необходими части. Извадете мотора от кутията. За предпазване 
на покривния слой, монтирайте мотора вï¿½рху мека повï¿½рхност или 
използвайте порестия материал, осигурен в кутията. Не опирайте мотора 
на една страна, защото може да се повреди.

 SLOVENČINA 
Skï¿½r než začnete s inštalï¿½ciou zariadenia, skontrolujte, či mï¿½te k dispozï¿½cii 
všetky potrebnï¿½ súčasti. Vyberte motor z balenia. Položte motor na penu do-
danï¿½ v balenï¿½ alebo inï¿½ mï¿½kkï¿½ povrch, aby sa nepoškodil povrch jeho kostry. 
Neumiestňujte motor na bočnú stranu, pretože by sa mohol poškodiť.

HERRAMIENTAS Y MATERIALES NECESARIOS t EINES I UTILS NECESSARIS t TOOLS AND MATERIALS REQUIRED t OUTILS ET MATï¿½RIEL REQUIS 
t ATTREZZATURA NECESSARIA t FERRAMENTAS E MATERIAIS NECESSï¿½RIOS t ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND MATERIALIEN t GEREEDS-
CHAP EN MATERIAAL DAT U NODIG HEBT t ΤΟΥΜΕΝΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΥΛΙΚΑ   СПИСОК НЕОБХОДИМЫХ ИНСТРУМЕНТОВ И МАТЕРИАЛОВ 
t POŽADOVANï¿½ MATERIï¿½LY A Nï¿½STROJE t NARZĘDZIE I  POTRZEBNE PRZYRZĄDY t НЕОБХОДИМИ ИНСТРУМЕНТИ И МАТЕРИАЛИ t�
POŽADOVANï¿½ Nï¿½STROJE A MATERIï¿½LY
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 1 .0/5&�-"4�1"-"4���.6/5*�%&�-&4�1"-&4���)"/(*/(�5)&�'"/���.0/5"(&�%&4�1"-&4���.0/5"((*0�%&--&�1"-&���.0/5"(&.�%"4�1«4�
��1-""54&/�7"/�%&�#-"%&/���.0/5"(&�%&3�'-Ã(&-���ȫȧȨȧȠȝȫȟȪȟ�ȫȰȥ�ȨȫȝȩȬțȡȰȥ���ʉʇʈɶʃʄɸʀɶ�ʁʄʅɶʇʈɻɿ���.0/5«Ç�-01"5&,���
*/45"-"$+"�4,3;:%&����.0ʃʈɶɼ�ʃɶ�ʀʄʂʅʁɻʀʈɶ�ɽɶ�ʄʇɸɻʈʁɻʃɾɻ���.0/5«Ç�-01"5*&,

take o�

1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

tighten

tighten

 ESPAï¿½OL �"TFHÞSFTF�EF�RVF�MPT�UPS-
nillos quedan bien apretados.

 CATALï¿½ � "TTFHVSJ�T� RVF� FMT� DBSHPMT�
queden ben apretats. 

 ENGLISH  Make sure the screws are 

tightened.

 FRANï¿½AIS �"TTVSF[�WPVT�RVF� MFT�WJT�
sont bien serrïŕИes.

   

 ITALIANO  Controllare che le viti sia-

no �ssate correttamente al soïŕИtto.

 PORTUGï¿½S � "TTFHVSF�TF� EF� RVF� PT�
parafusos �cam bem apertados.

  

 NEDERLANDS Controleer of de 

schroeven goed zijn aangedraaid.  

 DEUSTCH  Versichern Sie sich, dass 

die Schrauben fest angezogen sind. 

  

 EΛΛΗΝΙΚΗ   ïŕИεβαιωθείτε ότι οι βίδες 

είναι καλά σφιγμένες. 

   

 РУССКИЙ    ïŕИбедитесь в том, что 

ʘʞʣʨʱ�ʫʤʦʤʮʤ�ʝʖʜʖʨʱ��
  

 ČESKY   Ujistěte se, že jsou šrouby 

dobře dotaženy. 

   

 POLSKI  Upewnij się, że śruby są moc-

no zamocowane.

 БЪЛГАРСКИ  Проверете дали 

болтовете са добре затегнати.

 SLOVENČINA  Pevne dotiahnite jed-

notlivïŕИ skrutky.
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*/45"-&�&-�401035&���*/45"-r-*�&-�461035���)"/(&3�#3"$,&5�*/45"-
LLATION - INSTALLATION DU SUPPORT - INSTALLAZIONE DEL SUPPORTO 
- INSTALAï¿½ï¿½O DO SUPORTE - MONTAGE DER HALTERUNG - INSTALLATIE 
7"/�%&�#&7&45*(*/(41-""5����ȫȧȨȧȠȝȫȟȪȟ�ȫȟȪ�ȚșȪȟȪ����ʉʇʈɶʃʄɸʀɶ�
ʄʅʄʆʑ���*/45"-"$&�.0/5«Ç/¶)0�,0506Ǝ&����*/45"-"$+"�&-&.&/56�
.0$6+Ƌ$&(0���ɾʃʇʈɶʁɾʆɶʃɻ�ʃɶ�ʄʅʄʆɶʈɶ���*/À5"-«$*"�10%45"7$"�

 ESPAï¿½OL �"TFHÞSFTF�EF�RVF�MPT�UPS-
nillos quedan bien �jados al techo. 

 CATALï¿½ � "TTFHVSJ�T� RVF� FMT� DBSHPMT�
queden ben �xats al sostre. 

 ENGLISH  Make sure the screws are 
securely fastened to the ceiling.

 FRANï¿½AIS  VïŕИri�ez que les vis sont 
fermement �xïŕИes au plafond.
   
 ITALIANO  Controllare che le viti sia-
no �ssate correttamente al soïŕИtto.

 PORTUGï¿½S � "TTFHVSF�TF� EF� RVF� PT�
parafusos �cam bem �xados ao tecto.
  
 NEDERLANDS  Controleer of de 
schroeven goed in het plafond beves-
tigd zijn.

 DEUSTCH  Versichern Sie sich, dass die 

Schrauben fest mit der Decke verbunden 

sind. 

  

 EΛΛΗΝΙΚΗ  ïŕИεβαιωθείτε ότι οι βίδες 

έχουν στερεωθεί καλά στην οροφή. 

   

 РУССКИЙ  ïŕИбедитесь в том, что винты 

ʫʤʦʤʮʤ�ʥʦʞʠʦʛʥʡʛʣʱ�ʠ�ʥʤʨʤʡʠʩ��
  

 ČESKY   Ujistěte se, že jsou šrouby ke stro-

pu dobře upevněny. 

   

 POLSKI  upewnić się, że śruby są przymo-

cowane do su�tu

 БЪЛГАРСКИ  Проверете дали 

болтовете са добре укрепени към тавана.

 SLOVENČINA  Skrutky pevne priskrutku-

jte k stropu.

 2.1

 2.2

 2  2 

 2.3

2.4

2.5

$0/&$5&�&-�7&/5*-"%03���$0//&$5*�&-�7&/5*-"%03���$0//&$5�5)&�'"/���$0-
LLEGARE IL VENTILATORE - LIGAR O VENTILADOR - VERBINDEN DES VENTILATORS  - 
#&7&45*(*/(�7"/�%&�7&/5*-"503���ȪȬȥȜȝȪȟ�ȫȧȬ�șȥȝȤȡȪȫȟȩș���ʅʄɺʀʁʔʍɻʃɾɻ�
ɸɻʃʈɾʁʕʈʄʆɶ� �� 1Ʋ*10+&/¶� 7&/5*-«5036� �� .0$08"/*&� 8&/5:-"503"� ��
$ɸʐʆɽɸɶʃɻ�ʃɶ�ɸɻʃʈɾʁɶʈʄʆɶ�ʀʐʂ���13*10+&/*&�7&/5*-«503"�

tighten

pag. 9

tighten
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 3 
COLOQUE Y CONECTE EL REGULADOR - INSTAL·LI I CONNECTI EL RE-
GULADOR - WALL CONTROL INSTALLATION - INSTALLATION DU Rï¿½-
GULATEUR - INSTALLAZIONE DEL REGOLATORE - INSTALAï¿½ï¿½O DO RE-
GULADOR - INSTALLATIE VAN DE SNELHEIDS REGELAAR - MONTAGE 
DER GESCHWINDIGKEITSREGLER - ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΚΌΠΤΗΣ 
ΡΎΘΜΙΣΗΣ ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ - УСТАНОВКА РЕГУЛЯТОР СКОРОСТЕЙ- REGU-
LACE RYCHLOSTï¿½: INSTALACE  - MOCUJĄCEGO REGULATOR PRĘDKOŚCI 
- РЕГУЛАТОР НА СКОРОСТТА - INŠTALï¿½CIA: REGULï¿½TOR OTï¿½ČOK
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TAKE OUT

1 2 3

4

-

Marrï¿½n = Brown Marron Castanho Braun Bruin MarrRQH�ǉĮĳİĲǀǐ�$ȖȘȐȟȕȍȊȣȑ�ȞȊȍȚ�+QČGi�ǲȈȜȧȊ�
BUązowy
Azul= Blue BOHXH�$]XO�Blau Blauw BOX�0ȺǊİ�&ȐȕȐȑ�0RGUê�&Ȑȕ�1LHELHVNL
Amarillo= YelORZ�-DXQH�$PDrHOR�*HOE�*HHO�*LDlOR�.ǁĲǯ뾽ǯ뾽ǌǎǐ�ȎȍȓȚȣȑ�åOXWê�ȎȢȓȚ�Īyáty 
Verde= Green Vert verGH�*U�Q�Jroen verGH�ƴǯ뾽ǯ뾽ıǯ뾽ǌǎ�ȏȍȓȍȕȣȑ�zHOHQi�ȏȍȓȍȕȖ�Fzerwony
Motor �(QJLQH�0RWHXU�0RWRU�0RWRU�0RWRU�0RWRrH�ǋǎĲƿǏ�ȌȊȐȋȈȚȍȓȤ�0RWRU�ȔȖȚȖȘ�
Regulador �6SHHG�FRQWrolOHU�5pJXODWHXU�GH�YLWHVVH�RHJXODGRU�GH�vHORFLGDGHV�*HVFhZLQGLJNeitsre-
JOHU�6QHOKHLGVrHJHODDU�RHJRODWRrH�GL�vHORFiWj�Ʃǯ뾽ĮǉǗȺĲǆǐ�ǯ뾽ǯ뾽ǯ뾽ǯ뾽ǯ뾽ıǆǐ�ĲĮǒǘĲǆĲĮǐ@�ǸȍȋțȓȧȚȖȘ�șȒȖȘȖșȚȍȑ�
RHJXODFH�UyFKORVWt�ǸȍȋțȓȈȚȖȘ�ȕȈ�șȒȖȘȖșȚȚȈ�RHJXODWRU�SUĊGNRĞFL�
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10 - indus - mini indus

 ESPAï¿½OL 

MANTENIMIENTO
1. Debido al movimiento natural del ventilador, algunas conexiones podrïŕИan soltarse.  Re-

visar las conexiones de soporte, los soportes y las �jaciones de las palas dos veces al aïŕИo.  

"TFHVSBS�RVF�FTUÏO�öSNFT�
2. Limpiar el ventilador para ayudar a mantener su apariencia de nuevo por aïŕИos. No usar 

agua para limpiar; se puede daïŕИar el motor, o la madera, o posiblemente causar electro-

choque.

3. Usar solamente un païŕИo suave para evitar rayar el acabado. El cromado esta sellado con 

una capa de laca para minimizar la decoloraciïŕИn o deslustre.

4. No es necesario engrasar el ventilador.  El motor tiene rodamientos lubricados perma-

nentemente.

GUï¿½A DE LOCALIZACIï¿½N DE AVERï¿½AS
El ventilador no arranca

1. Revisar los fusibles o interruptor de circuitos principales y secundarios.

2. Revisar las conexiones del bloque de terminales segïŕИn lo indicado en la instalaciïŕИn.  

"5&/$*»/���"TFHVSBS�EF�DPSUBS�MB�FMFDUSJDJEBE�QSJODJQBM�
���"TFHVSBS�RVF�FM�JOUFSSVQUPS�EFTMJ[BOUF�FTUÏ�öSNFNFOUF�FO�MB�QPTJDJØO�EF�BSSJCB�P�BCBKP���&M�
ventilador no funciona cuando el interruptor estïŕИ en la mitad.

���"TFHVSBS�RVF�TF�RVJUBSPO�MBT�MFOHàFUBT�FTUBCJMJ[BEPSBT�EFM�NPUPS�
5. Si el ventilador todavïŕИa no funciona, llamar a un electricista cuali�cado.  No tratar de repa-

rar las conexiones elïŕИctricas internas sin tener experiencia para hacerlo.

El ventilador hace ruido

���"TFHVSBS�RVF�UPEPT�MPT�UPSOJMMPT�FO�MB�DBKB�EFM�NPUPS�FTUÏO�BQSFUBEPT�
���"TFHVSBS�RVF�MPT�UPSOJMMPT�RVF�öKBO�FM�TPQPSUF�EF�MB�QBMFUB�BM�NPUPS�FTUÏO�BQSFUBEPT�
3. Si se usa un conjunto de luces opcional, asegurar que los tornillos que sujetan las pantallas 

EF�WJESJP�FTUÏO�BQSFUBEBT�B�NBOP���"TFHVSBS�RVF�MB�CPNCJMMB�FTUÏ�CJFO�öSNF��FO�FM�SFDFQUÈ-

culo y que no este tocando la pantalla de vidrio.  Si la vibraciïŕИn persiste, sacar la pantalla e 

instalar una bande de caucho de ïŕИïŕИ en el cuello de la pantalla de vidrio para que actïŕИe de 

aislante.  Reponer la pantalla y apretar los tornillos contra la banda de caucho.

���"MHVOPT�NPUPSFT� TPO� TFOTJCMFT� B� MBT� TF×BMFT�EF� MPT� DPOUSPMFT�EF�WFMPDJEBE�WBSJBCMF�EF�
FTUBEP�TØMJEP���/0�64"3�FTUF�UJQP�EF�DPOUSPM�
5. Permitir un periodo de asentamiento de 24 horas.  La mayorïŕИa de los ruidos asociados con 

un ventilador nuevo desaparecen despuïŕИs de este periodo.

El ventilador se bambolea

Todas las palas estïŕИn contrapesadas y agrupadas por peso.  Las maderas naturales varïŕИan  en 

densidad, lo cual puede causar el bamboleo del ventilador aunque las palas estïŕИn empa-

rejadas por peso.  Los procedimientos siguientes deben eliminar la mayorïŕИa del bamboleo.  

Revisar el bamboleo despuïŕИs de cada paso.

1. Revisar que todas las palas estïŕИn �rmemente atornilladas en los soportes de las palas.

���"TFHVSBS�RVF�UPEPT�MPT�TPQPSUFT�EF�MBT�QBMBT�FTUÏO�öSNFNFOUF�TVKFUPT�BM�NPUPS�
���"TFHVSBS�RVF�FM�FTDVEFUF�Z�MPT�TPQPSUFT�EF�NPOUBKF�FTUÏO�öSNFNFOUF�BQSFUBEPT�B�MB�WJHB�
del techo.

4. La mayorïŕИa de los problemas de bamboleo del ventilador se deben a que los niveles de las 

palas estïŕИn desiguales.  Comprobar este nivel seleccionando un punto en el techo encima 

de la punta de una de las palas.  Medir esta distancia como se muestra en la �gura 1.  man-

teniendo la medida dentro de 1/8ïŕИ, girar el ventilador hasta que la prïŕИxima pala quede en 

posiciïŕИn para medida.  Repetir con cada pala.  Si no todos los niveles son iguales, se pueden 

ajustar de la siguiente manera.  Para ajustar la punta de una pala hacia abajo, insertar una 

arandela (no suministrada) entre la pala y el soporte de la pala en el tornillo mïŕИs cerca del 

motor.  Para ajustar la punta de una pala hacia arriba, insertar la arandela (no suministrada) 

entre la pala y el soporte de la pala en los dos tornillos mïŕИs lejos del motor.

Si el bamboleo de la pala todavïŕИa es notorio, intercambiar dos palas adyacentes para redis-

tribuir el peso y posiblemente lograr un funcionamiento mïŕИs suave.

 CATALï¿½ 

MANTENIMENT
���"�DBVTB�EFM�NPWJNFOU�OBUVSBM�EFM�WFOUJMBEPS
�BMHVOFT�DPOOFYJPOT�QPESJFO�EFJYBS�TF�BOBS��
Revisar les connexions de suport, els suports i les �xacions de les pales dues vegades a l’any. 

"TTFHVSBS�RVF�FTUJHVJO�GFSNT�
2. Netejar el ventilador per ajudar a mantenir la seva aparenïŕИa de nou per anys. No usar aigua 

*pa *ra netejar; es pot danyar el motor, o la fusta, o possiblement causar *electrochoque.

3. Usar solament un drap suau per evitar *rayar l’acabat. El *cromado aquesta segellat amb 

una capa de *laca per minimitzar la *decoloraciïŕИn o desenllustrament.

4. No ïŕИs necessari greixar el ventilador. El motor tïŕИ rodaments *lubricados permanentment.

GUIA DE LOCALITZACIï¿½ D’AVARIES
El ventilador no arrenca

1. Revisar els fusibles o interruptor de circuits principals i secundaris.

2. Revisar les connexions del bloc de terminals segons l’indicat en la instal·laciïŕИ. 

"5&/$*»���"TTFHVSBS�EF�UBMMBS�M�FMFDUSJDJUBU�QSJODJQBM�
���"TTFHVSBS�RVF� M�JOUFSSVQUPS� MMJTDBOU�FTUJHVJ� GFSNBNFOU�FO� MB�QPTJDJØ�E�B�EBMU�P�B�CBJY��&M�
ventilador no funciona quan l’interruptor estïŕИ en la meitat.

���"TTFHVSBS�RVF�FT�WBO�MMFWBS�MFT�MMFOHàFUFT�FTUBCJMJU[BEPSFT�EFM�NPUPS�
5. Si el ventilador encara no funciona, cridar a un electricista quali�cat. No tractar de reparar 

les connexions elïŕИctriques internes sense tenir experiïŕИncia per fer-ho.

El ventilador fa soroll

���"TTFHVSBS�RVF�UPUT�FMT�DBSHPMT�FO�MB�DBJYB�EFM�NPUPS�FTUJHVJO�BUBQFÕUT�
���"TTFHVSBS�RVF�FMT�DBSHPMT�RVF�öYFO�FM�TVQPSU�EF�MB�QBMFUB�BM�NPUPS�FTUJHVJO�BUBQFÕUT�
3. Si s’usa un conjunt de llums opcional, assegurar que els cargols que subjecten les pantalles 

EF�WJESF�FTUJHVJO�FTUSFUFT�B�NË��"TTFHVSBS�RVF�MB�CPNCFUB�FTUJHVJ�CFO�GFSNB�FO�FM�SFDFQUBDMF�
i que no est tocant la pantalla de vidre. Si la vibraciïŕИ persisteix, treure la pantalla i instal·lar 

una *bande de cautxïŕИ de ïŕИïŕИ en el coll de la pantalla de vidre perquïŕИ actuïŕИ d’aïŕИllant. Reposar 

la pantalla i estrïŕИnyer els cargols contra la banda de cautxïŕИ.

���"MHVOT�NPUPST�TØO�TFOTJCMFT�BMT�TFOZBMT�EFMT�DPOUSPMT�EF�WFMPDJUBU�WBSJBCMF�E�FTUBU�TÛMJE��/0�
65*-*5;"3�BRVFTU�UJQVT�EF�DPOUSPM�
5. Permetre un perïŕИode d’assentament de 24 hores. La majoria dels sorolls associats amb un 

ventilador nou desapareixen desprïŕИs d’aquest perïŕИode.

El ventilador es tentineja

Totes les pales estan contrapesades i agrupades per pes. Les fustes naturals varien en den-

sitat, la qual cosa pot causar el tentinejo del ventilador encara que les pales estiguin apare-

llades per pes. Els procediments segïŕИents han d’eliminar la majoria del tentinejo. Revisar el 

tentinejo desprïŕИs de cada pas.

1. Revisar que totes les pales estiguin fermament cargolades en els suports de les pales.

���"TTFHVSBS�RVF�UPUT�FMT�TVQPSUT�EF�MFT�QBMFT�FTUJHVJO�GFSNBNFOU�TVCKFDUFT�BM�NPUPS�
���"TTFHVSBS�RVF�FM��FTDVEFUF�J�FMT�TVQPSUT�EF�NVOUBUHF�FTUJHVJO�GFSNBNFOU�FTUSFUT�B�MB�CJHB�
del sostre.

4. La majoria dels problemes de tentinejo del ventilador es deuen al fet que els nivells de les 

pales estan desiguals. Comprovar aquest nivell seleccionant un punt en el sostre damunt de 

la punta d’una de les pales. Mesurar aquesta distïŕИncia com es mostra en la �gura 1. man-

tenint la mesura dins d’1/8ïŕИ, girar el ventilador �ns que la propera pala quedi en posiciïŕИ 

per a mesura. Repetir amb cada pala. Si no tots els nivells sïŕИn iguals, es poden ajustar de la 

segïŕИent manera. Per ajustar la punta d’una pala cap avall, inserir una volandera (no submi-

nistrada) entre la pala i el suport de la pala en el cargol mïŕИs prop del motor . Per ajustar la 

punta d’una pala cap amunt, inserir la volandera (no subministrada) entre la pala i el suport 

de la pala en els dos cargols mïŕИs lluny del motor .

Si el tentinejo de la pala encara ïŕИs notori, intercanviar dues pales adjacents per redistribuir el 

pes i possiblement aconseguir un funcionament mïŕИs suau.

  ENGLISH 

MAINTENANCE
���"T�GBOT�UFOE�UP�NPWF�EVSJOH�PQFSBUJPO
�TPNF�DPOOFDUJPOT�NBZ�MPPTFO���$IFDL�UIF�TVQ-

porting screws, brackets and blade attachments twice a year to ensure that they are secure. 

2. Cleaning the fan helps to maintain its appearance for years. Do not use water when clea-

ning.  This could damage the motor or the blades and could cause electrocution.

3. Use a soft brush or lint-free cloth to prevent scratching the surface. 

4. There is no need to oil the motor as the bearings are permanently lubricat

TROUBLE-SHOOTING GUIDE
The fan does not start

1. Check the fuses and circuit breakers.

2. Review the connections of the terminal block according to the indications in the insta-

llation.

Ensure the power is oïŕИ before doing this.

3. Make sure that the sliding switch is �rmly in the position of up or down. The ventilator 

does not work when the button is in the middle.

4. Make sure that the stabilizing tongue-pieces of the motor are oïŕИ.

5. Finally  if the fan will not start call an electrician do not attempt to touch the internal parts.

The fan is noisy

1. Check that the screws in the motor casing are attached correctly.

2. Check that the screws fastening the blade brackets to the engine block are properly 

tightened.

3. If using an optional light �tting, ensure the glass is properly �tted and / or  the screws 

holding the glass are �rm.

4. If a solid state speed control has been �tted this can cause noises in the motor do not use 

these control.

���"MMPX�BU�MFBTU����IPVST�GPS�UIF�GBO�UP�TFUUMF
�BT�NBOZ�OPJTF�XJMM�HP�BXBZ���&BDI�CMBEF�TFU�JT�
weighed and is a complete set, if installing more than one fan do not mix the blades as this 

can cause wobble.

The fan oscillates

1. Check the blades are securely fastened to the holders.

2. Check the blade holders are tight on the motor

3. Ensure the mounting bracket is properly screws to the ceiling.

4. Interchange opposite blade sets if need be

In general , wobble is caused by the blade not cutting the air at the same point measure 

down from the ceiling and make sure each blade is at the same height to the ceiling, if  they 

are not a small  adjustment can be made by hand by slightly bending the blade and bracket. 

If a major adjustment is needed insert a washer (not provided) 

FRANï¿½AIS 

ENTRETIEN
1. En raison du mouvement naturel du ventilateur, certaines connexions peuvent se desse-

rrer.  VïŕИri�er les connexions du support, les supports et les �xations de pale deux fois par an.  

S’assurer qu’elles soient fermement serrïŕИes.

2. Nettoyer pïŕИriodiquement le ventilateur pour bien maintenirïŕИr son aspect au �l des ans.  

Ne pas nettoyer ïŕИ l’eau.  Ceci pourrait endommager le moteur, ou le bois ou mïŕИme causer 

une ïŕИlectrocution.

3. N’utiliser qu’une brosse souple ou un chiïŕИon non pelucheux pour ïŕИviter de rayer le �ni.  

Le plaquage est scellïŕИ avec une couche de laque pour mi8nimiser les dïŕИcolorations ou le 

ternissement.

4. Inutile d’huiler votre ventilateur.  Le moteur a des roulements lubri�ïŕИs ïŕИ vie.

GUIDE DE Dï¿½PANNAGE
Le ventilateur ne dïŕИmarre pas

1. VïŕИri�er le fusible principal et les fusibles secondaires ou les disjoncteurs.

2. VïŕИri�er les connexions de la planche ïŕИ bornes.

"55&/5*0/���4�BTTVSFS�RVF�M�BMJNFOUBUJPO�QSJODJQBMF�FTU�DPVQÏF�
3. S’assurer que le commutateur ïŕИ glissiïŕИre soit fermement en position haute ou basse.  Le 

ventilateur ne fonctionne pas lorsque le commutateur est au milieu.

4. S’assurer que les languettes de blocage pour l’expïŕИdition aient ïŕИtïŕИ retirïŕИes du moteur.

5. Si le ventilateur ne dïŕИmarre toujours pas, contacter un ïŕИlectricien quali�ïŕИ.  Ne pas essayer 

de rïŕИparer les connexions ïŕИlectriques soi-mïŕИme.

Le ventilateur fait trop de bruit.

1. VïŕИri�er que toutes les vis du boïŕИtier du moteur soient bien serrïŕИes (ne pas trop serrer).

2. VïŕИri�er que les vis qui �xent le support de pale de ventilateur au moteur soient serrïŕИes.

3. Dans le cas d’utilisation d’un ensemble optionnel d’ïŕИclairage, vïŕИri�er que les vis bloquant 

la verrerie soient serrïŕИs aux doigts.  VïŕИri�er que l’ampoule soit bien vissïŕИe dans la douille et 

qu’elle ne touche pas l’abat-jour en verre.  

4. Certains moteurs de ventilateur sont sensibles aux signaux de commandes de vitesse 

variable ïŕИ semi-conducteurs.  Ne pas utiliser de commande ïŕИ vitesse variable ïŕИ semi-con-

ducteurs.

5. Compter une pïŕИriode de rodage de 24 heures.  La plupart des bruits associïŕИs ïŕИ un nouveau 

ventilateur disparaissent au bout de ce temps.

Le ventilateur oscille

Toutes les pales sont pesïŕИes et groupïŕИes par poids.  Les bois naturels varient en densitïŕИ ce 
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qui peut faire osciller le ventilateur mïŕИme si les pales sont associïŕИes par poids.  

1. VïŕИri�er que toutes les pales soient fermement vissïŕИes dans les supports de pale.

2. VïŕИri�er que tous les supports de pale soient fermement vissïŕИs sur le moteur.

3. S’assurer que la calotte et le support de �xation soient fermement �xïŕИs au plafond.

4. La plupart des problïŕИmes d’oscillation de ventilateur sont causïŕИs par des inïŕИgalitïŕИs de 

niveaux de pales.  VïŕИri�er ce niveau en choisissant un point sur le plafond au-dessus de 

l’extrïŕИmitïŕИ de l’une des pales.  Mesurer cette distance.  En maintenant la mesure ïŕИ 3mm prïŕИs, 

faire tourner le ventilateur jusqu’ïŕИ ce que la pale suivante soit positionnïŕИe pour la mesure.  

RïŕИpïŕИter pour chaque pale.  Pour rïŕИgler une extrïŕИmitïŕИ de pale vers le bas, insïŕИrer une ronde-

lle (non fournie) entre la pale et le support de pale ïŕИ la vis la plus proche du moteur.  Pour 

rïŕИgler une extrïŕИmitïŕИ de pale vers le haut insïŕИrer une rondelle (non fournie) entre la pale et le 

support de pale aux deux vis les plus loin du moteur.

5. Si les oscillations de pale se voient encore, ïŕИchanger deux pales adjacentes pour redistri-

buer le poids et ïŕИventuellement entraïŕИner un fonctionnement sans ïŕИ-coup.

 ITALIANO 

MANUTENZIONE
1. Dato il movimento naturale del ventilatore, alcune connessioni potrebbero allentarsi. 

Veri�care le connessioni di supporto, i supporti e il �ssaggio delle pale due volte all’anno. 

"DDFSUBSTJ�EFM�DPSSFUUP�öTTBHHJP�
2. Pulire il ventilatore per evitare i segni d’usura e conservarne un aspetto nuovo. Durante 

le operazioni di pulizia, non utilizzare acqua per evitare scosse elettriche nonchïŕИ danni al 

motore o alle componenti in legno.

3. Utilizzare un panno morbido per evitare rigature. La cromatura ïŕИ �ssata mediante uno 

strato di lacca che riduce il rischio di scolorimento e di opacizzazione.

4. Non lubri�care il ventilatore. I cuscinetti del motore sono lubri�cati a vita.

GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE GUASTI
Il ventilatore non si aziona

1. Controllare i fusibili o l’interruttore di circuito principale o secondario.

2. Veri�care le connessioni della morsettiera secondo quanto descritto nel manuale di ins-

tallazione.  

"55&/;*0/&���%JTJOTFSJSF�MB�DPSSFOUF�QSJODJQBMF�
���"DDFSUBSTJ� DIF� M�JOUFSSVUUPSF�B� TMJUUB� TJB� DPSSFUUBNFOUF�QPTJ[JPOBUP�WFSTP� M�BMUP�P�WFSTP� JM�
basso. Il ventilatore non funziona se l’interruttore ïŕИ in posizione intermedia.

���"DDFSUBSTJ�DIF�MF�MJOHVFUUF�EJ�öTTBHHJP�EFM�NPUPSF�TJBOP�TUBUF�SJNPTTF�
5. Se il ventilatore continua a non funzionare, rivolgersi ad un elettricista quali�cato. Evitare 

di riparare le connessioni elettriche se non si possiede un’adeguata competenza.

Il ventilatore ïŕИ rumoroso

���"DDFSUBSTJ�DIF�MF�WJUJ�OFMMB�DBTTB�EFM�NPUPSF�TJBOP�CFO�TFSSBUF�
2. Veri�care che le viti di �ssaggio del supporto al motore siano ben serrati.

3. Se si utilizza un gruppo luminoso alternativo, accertarsi che le viti di �ssaggio dei paralumi 

TJBOP�CFO�TFSSBUF��"TTJDVSBSTJ�DIF�MB�MBNQBEJOB�TJB�TUBCJMF�BMM�JOUFSOP�EFMM�BMMPHHJP�F�DIF�OPO�
entri in contatto con il paralume. Se la vibrazione persiste, rimuovere il paralume e applicare 

una guarnizione in gomma da ïŕИïŕИ sul collo del paralume. Collocare nuovamente il paralume 

e �ssare le viti sulla guarnizione.

���"MDVOJ�NPUPSJ�TPOP�TFOTJCJMJ�BJ�TFHOBMJ�EJ�DPOUSPMMP�EFMMB�WFMPDJUË�WBSJBCJMF��/0/�65*-*;;"-

RE questo tipo di controllo.

5. Consentire un periodo di assestamento di 24 ore. Dopo questo periodo molti rumori 

scompaiono.

Il ventilatore dondola

Le pale sono bilanciate e raggruppate in base al loro peso. Il legno naturale varia a seconda 

della densitïŕИ; ciïŕИ puïŕИ provocare l’oscillazione del ventilatore, benchïŕИ le pale siano raggrup-

pate in base al peso. La maggior parte delle oscillazioni vengono eliminate seguendo le is-

truzioni sotto riportate. Veri�care l’oscillazione dopo ogni singola veri�ca.

1. Controllare che le pale siano ben �ssate ai loro supporti.

2. Veri�care che i supporti delle pale siano ben �ssati al motore.

���"TTJDVSBSTJ�DIF�M�JOOFTUP�F�J�TVQQPSUJ�EJ�NPOUBHHJP�TJBOP�CFO�öTTBUJ�BMMB�USBWF�EFM�TPóUUP�
4. La maggior parte dei problemi legati all’oscillazione del ventilatore sono causati da uno 

squilibrio dei livelli delle pale. Veri�care il livello selezionando un punto del soïŕИtto al di sopra 

di una delle pale. Misurare la distanza come descritto nella �gura 1, mantenendosi entro gli 

1/8ïŕИ, ruotare il ventilatore �no al posizionamento della pala successiva. Ripetere l’operazione 

per tutte le pale del ventilatore. Se i livelli non sono omogenei, ïŕИ possibile intervenire come 

indicato qua di seguito. Regolare la punta di una pala verso il basso collocando una rondella 

(non fornita in dotazione) fra la pala ed il supporto nella vite piïŕИ vicina al motore.  Regolare 

la punta di una pala verso l’alto collocando una rondella (non fornita in dotazione) fra la pala 

ed il supporto nelle viti piïŕИ distanti dal motore.

Se l’oscillazione persiste, interscambiare le due pale adiacenti in modo tale da distribuire 

JM�QFTP�FE�PUUFOFSF�VO�GVO[JPOBNFOUP�QJá�øVJEP��OUSPMMBSF�DIF�MF�WJUJ�TJBOP�öTTBUF�DPSSFUUB-

mente al soïŕИtto.

 PORTUGï¿½S 

MANUTENï¿½ï¿½O
1. Devido ao movimento natural do ventilador, algumas ligaïŕИïŕИes poderiam soltar-se. Reveja 

as ligaïŕИïŕИes de suporte, os suportes e as �xaïŕИïŕИes das pïŕИs duas vezes por ano. Certi�que-se 

EF�RVF�FTUÍP�öSNFT�
���-JNQF�P�WFOUJMBEPS�QBSB�BKVEBS�B�NBOUFS�P�TFV�BTQFDUP�EF�OPWP�EVSBOUF�NVJUPT�BOPT��/ÍP�
use ïŕИgua para limpar; pode-se dani�car o motor, ou a madeira, ou eventualmente provocar 

choque elïŕИctrico.

3. Use apenas um pano mole para evitar riscar o acabamento. O cromado estïŕИ protegido por 

VNB�DBNBEB�EF�MBDB�QBSB�NJOJNJ[BS�B�EFTDPMPSBÎÍP�PV�EFTMVTUSF�
���/ÍP�Ï�OFDFTTÈSJP�MVCSJöDBS�P�WFOUJMBEPS��0�NPUPS�UFN�SPMBNFOUPT�QFSNBOFOUFNFOUF�MV-

bri�cados.

GUIA DE LOCALIZAï¿½ï¿½O DE AVARIAS
0�WFOUJMBEPS�OÍP�BSSBODB
1. Reveja os fusïŕИveis ou o interruptor do circuito principal e secundïŕИrios.

���3FWFKB�BT�MJHBÎÜFT�EP�CMPDP�EF�UFSNJOBJT
�EF�BDPSEP�DPN�P�RVF�TF�JOEJDB�OB�JOTUBMBÎÍP���
"5&/±°0��/ÍP�TF�FTRVFÎB�EF�DPSUBS�B�FMFDUSJDJEBEF�QSJODJQBM�
���$FSUJöRVF�TF�EF�RVF�P�JOUFSSVQUPS�EFTMJ[BOUF�TF�FODPOUSB�öSNF�OB�QPTJÎÍP�EF�DJNB�PV�EF�
CBJYP��0�WFOUJMBEPS�OÍP�GVODJPOB�RVBOEP�P�JOUFSSVQUPS�FTUÈ�B�NFJP�

4. Certi�que-se de que foram retiradas as linguetas estabilizadoras do motor.

���4F�NFTNP�BTTJN�P�WFOUJMBEPS�OÍP�GVODJPOBS
�DIBNF�VN�FMFDUSJDJTUB�RVBMJöDBEP��/ÍP�USBUF�
de reparar as ligaïŕИïŕИes elïŕИctricas internas sem ter experiïŕИncia para o fazer.

O ventilador faz ruïŕИdo

���$FSUJöRVF�TF�EF�RVF�UPEPT�PT�QBSBGVTPT�EB�DBJYB�EP�NPUPS�FTUÍP�CFN�BQFSUBEPT�
���$FSUJöRVF�TF�EF�RVF�PT�QBSBGVTPT�RVF�öYBN�P�TVQPSUF�EB�QB[JOIB�BP�NPUPS�FTUÍP�BQFS-
tados.

3. Se usar um conjunto de luzes opcional, certi�que-se de que os parafusos que �xam as 

UFMBT�EF�WJESP�FTUÍP�BQFSUBEPT�Ë�NÍP��$FSUJöRVF�TF�EF�RVF�B� MÉNQBEB�FTUÈ�CFN�öSNF�OP�
SFDFQUÈDVMP�F�EF�RVF�OÍP�FTUÈ�B�UPDBS�OB�UFMB�EF�WJESP��4F�B�WJCSBÎÍP�QFSTJTUJS
�SFUJSF�B�UFMB�F�
instale uma tira de borracha de ïŕИïŕИ na parte mais estreita da tela de vidro, para que funcione 

como isolador. Reponha a tela e aperte os parafusos contra a tira de borracha.

���"MHVOT�NPUPSFT�TÍP�TFOTÓWFJT�BPT�TJOBJT�EPT�DPOUSPMPT�EF�WFMPDJEBEF�WBSJÈWFM�EF�FTUBEP�
TØMJEP��/°0�64&�FTUF�UJQP�EF�DPOUSPMP�
���1FSNJUB�VN�QFSÓPEP�EF�BTTFOUBNFOUP�EF����IPSBT��"�NBJPS�QBSUF�EPT�SVÓEPT�BTTPDJBEPT�B�
um ventilador novo desaparecem depois deste perïŕИodo.

O ventilador oscila

5PEBT�BT�QÈT�FTUÍP�DPOUSBQFTBEBT�F�BHSVQBEBT�QPS�QFTP��"T�NBEFJSBT�OBUVSBJT�WBSJBN�FN�
EFOTJEBEF
�P�RVF�QPEF�QSPWPDBS�B�PTDJMBÎÍP�EP�WFOUJMBEPS
�FNCPSB�BT�QÈT�FTUFKBN�FNQBSF-

lhadas por peso. Os procedimentos seguintes devem eliminar a maior parte das oscilaïŕИïŕИes. 

3FWFKB�B�PTDJMBÎÍP�EFQPJT�EF�DBEB�QBTTP�
���3FWFKB�RVF�UPEBT�BT�QÈT�FTUÍP�öSNFNFOUF�BQBSBGVTBEBT�BPT�TVQPSUFT�EBT�QÈT�
���$FSUJöRVF�TF�EF�RVF�UPEPT�PT�TVQPSUFT�EBT�QÈT�FTUÍP�öSNFNFOUF�öYPT�BP�NPUPS�
���$FSUJöRVF�TF�EF�RVF�P�FTDVEFUF�F�PT�TVQPSUFT�EF�NPOUBHFN�EP�WFOUJMBEPS�FTUÍP�öSNF-

mente apertados contra a viga do tecto.

���"�NBJPS�QBSUF�EPT�QSPCMFNBT�EF�PTDJMBÎÍP�EP�WFOUJMBEPS�EFWF�TF�BP�GBDUP�EF�PT�OÓWFJT�EBT�
pïŕИs serem desiguais. Con�rme este nïŕИvel seleccionando um ponto no tecto acima da ponta 

de uma das pïŕИs. MeïŕИa esta distïŕИncia como se mostra na �gura 1, mantendo a medida den-

USP�EF����w
�SPEF�P�WFOUJMBEPS�BUÏ�RVF�B�QÈ�TFHVJOUF�öRVF�FN�QPTJÎÍP�QBSB�NFEJÎÍP��3FQJUB�
com todas as pïŕИs. Se nem todos os nïŕИveis forem iguais, podem-se ajustar da forma seguinte. 

1BSB�BKVTUBS�B�QPOUB�EF�VNB�QÈ�QBSB�CBJYP
�JOTJSB�VNB�BOJMIB�	OÍP�GPSOFDJEB
�FOUSF�B�QÈ�F�P�
suporte da pïŕИ no parafuso mais prïŕИximo do motor (Figura 2). Para ajustar a ponta de uma 

QÈ�QBSB�DJNB
�JOTJSB�B�BOJMIB�	OÍP�GPSOFDJEB
�FOUSF�B�QÈ�F�P�TVQPSUF�EB�QÈ
�OPT�EPJT�QBSBGVTPT�
mais afastados do motor.

4F�B�PTDJMBÎÍP�EB�QÈ�OÍP�GPS�OPUØSJB
�USPRVF�EVBT�QÈT�BEKBDFOUFT�QBSB�SFEJTUSJCVJS�P�QFTP�F�
eventualmente conseguir um funcionamento mais suave.

 NEDERLANDS

ONDERHOUD
1. Door de natuurlijke beweging van de ventilator zouden enkele verbindingen kunnen 

loskomen. De verbindingen van de drager, de dragers en de bevestigingen van de bladen 

tweemaal per jaar controleren. Ervoor zorgen dat ze stevig bevestigd zijn.

2. De ventilator regelmatig schoonmaken zodat hij er jaren als nieuw uitziet.  Geen water 

gebruiken om schoon te maken; dit kan de motor beschadigen, of het hout, en dit kan wa-

arschijnlijk ook een elektroshock veroorzaken.

���&OLFM�FFO�[BDIUF�EPFL�HFCSVJLFO�PN�HFFO�LSBTTFO�BBO�UF�CSFOHFO�BBO�EF�BGXFSLJOH���)FU�
chroom is beschermd met een laklaagje om verkleuring of dofheid zoveel mogelijk te ver-

mijden.

���)FU�JT�OJFU�OPEJH�EF�WFOUJMBUPS�WFUUJH�UF�NBLFO��%F�NPUPS�IFFGU�QFSNBOFOUF�HFTNFFSEF�
lagers.

HANDLEIDING HET LOKALISEREN VAN DEFECTEN
De ventilator start niet

1. De hoofd- en secundaire stoppen en schakelaar van het circuit controleren.

2. De verbindingen van het klemblok controleren zoals aangegeven voor de installatie.  

OPGELET: ervoor zorgen dat de hoofdschakelaar van de elektriciteit onderbroken is.

3. Controleren of de schuifschakelaar duidelijk in de positie naar boven of naar beneden 

staat.  De ventilator werkt niet indien de schakelaar in de helft staat.

4. Ervoor zorgen dat de stabilisatorbladen van de motor werden verwijderd.

5. Indien de ventilator nog niet werkt, haal er dan een professioneel elektricien bij. Niet pro-

beren om de interne elektrische verbindingen te herstellen zonder dat u over de nodige 

ervaring beschikt om dat te doen.

De ventilator maakt lawaai

1. Ervoor zorgen dat alle schroeven in de motorkast vast zitten.

2. Ervoor zorgen dat de schroeven die de drager van het blad aan de motor bevestigen vast 

zitten.

3. Indien een optionele lichtkit wordt gebruikt, ervoor zorgen dat de schroeven die de gla-

zen bladen handmatig zijn vastgedrukt. Ervoor zorgen dat de gloeilamp mooi stevig zit in de 

bak en dat de lamp het glazen scherm niet raakt. Indien de trilling voortduurt, het schermpje 

uithalen en een strook rubber van ïŕИïŕИ aanbrengen aan de boord van het glazen scherm op-

EBU�IFU�[PV�EJFOFO�BMT�JTPMBUPS��)FU�TDIFSN�UFSVHQMBBUTFO�FO�EF�TDISPFWFO�JOESVLLFO�UFHFO�
de rubberen strook.

4. Enkele motoren zijn gevoelig voor de signalen van de variabele snelheidscontrole.  Dit 

soort controle NIET GEBRUIKEN.

5. Er is een aanpassingstijd nodig van 24 uur.  De meeste geluiden die een nieuwe ventilator 

maakt verdwijnen na deze termijn.

De ventilator schommelt heen en weer

"MMF�CMBEFO�IFCCFO�FFO�UFHFOHFXJDIU�FO�[JKO�HFHSPFQFFSE�QFS�HFXJDIU��)FU�OBUVVSMJKL�HFXJ-
cht varieert in dichtheid, wat de ventilator kan doen schommelen, niettegenstaande het feit 

dat de bladen een paar vormen per gewicht. De volgende stappen moeten in de meeste 

gevallen het schommelen kunnen vermijden. Controleer de schommeling na elke pas.

1. Controleer of alle bladen stevig zijn vastgeschroefd in de bladdragers.

2. Ervoor zorgen dat alle dragers van de bladen stevig zijn bevestigd aan de motor.

3. Ervoor zorgen dat het beschermplaatje en de montagedragers stevig bevestigd zijn aan 

de balk van het plafond.

4. De meeste problemen in verband met het schommelen van de ventilator hebben te 

maken met de ongelijke niveaus van de bladen. Dit gekozen niveau controleren op ïŕИïŕИn punt 

van het plafond boven het punt van ïŕИïŕИn van de twee bladen. Deze afstand meten zoals 

wordt aangetoond in �guur 1.  en de verhouding moet kleiner dan 1/8ïŕИ zijn, de ventilator 

ESBBJFO�[PEBU�IFU�WPMHFOEF�CMBE�JO�EF�KVJTUF�QPTJUJF�IBOHU�PN�HFNFUFO�UF�XPSEFO��)FSIBBM�
dit procïŕИdïŕИ met elk blad. Indien niet alle niveaus gelijk zijn, dan kunnen ze op de volgende 

manier worden aangepast.  Om het punt van het ene blad naar het andere naar beneden af 
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te stellen voegt u best een sluitplaatje in (niet meegeleverd) tussen het blad en de bladdra-

ger in de schroef die zich het dichtst bij de motor bevindt. Om het punt van een blad naar 

boven toe af te stellen, voegt u best een sluitstukje in (niet meegeleverd) tussen het blad en 

de bladdrager in de schroeven die het verst verwijderd zijn van de motor.

Indien de ventilator dan nog schommelt, dan wisselt u best twee aangrenzende bladen om 

het gewicht te herverdelen en te zorgen voor een vlottere werking. 

 DEUSTCH 

INSTANDHALTUNG
1. Infolge der natïŕИrlichen Bewegung des Ventilators kïŕИnnte es dazu kommen, dass sich ei-

OJHF�"OTDIMàTTF�MPTMÚTFO��ÃCFSQSàGFO�4JF�EFTIBMC�[XFJNBM�KÊISMJDI�EJF�"OTDIMàTTF�EFS�)BM-
UFSVOHFO
�EJF�)BMUFSVOHFO�VOE�EJF�#FGFTUJHVOHFO�EFS�'MàHFM��7FSHFXJTTFSO�4JF�TJDI
�EBTT�TJF�
fest angeschraubt sind.         

���%FO�7FOUJMBUPS�SFJOJHFO
�VN�EJFTFN�OPDI�KBISFMBOH�FJO�OFVFT�"VTTFIFO�[V�WFSMFJIFO��'àS�
EJF�3FJOJHVOH�LFJO�8BTTFS�CFOVU[FO
�EJFTFT�LÚOOUF�EFN�.PUPS�TDIBEFO�VOE�EFN�)PM[�EFT�
Ventilatora, als auch einen Kurzschluss auslïŕИsen.      

3. Nur ein  weiches Tuch verwenden um zu verhindern, dass die ïŕИuïŕИere Schicht des Venti-

lator verkratzt wird. Die Verchromung ist mit einer Lackschicht versiegelt, damit sie nicht 

farb- und glanzlos wird.      

4. Eine Schmierung des Ventilators ist nicht notwendig. Der Motor verfïŕИgt ïŕИber permanent 

geïŕИlte WïŕИlzlager.  

ANLEITUNG ZUR FEHLERERMITTLUNG
Der Ventilator setzt sich nicht in Gang

���%JF�4JDIFSVOHFO�VOE�4DIBMUFS�BN�)BVQUTUSPN��VOE�/FCFOTUSPNLFJTMBVG��QSàGFO���
���%JF�"OTDIMàTTF�BN�,BTUFO�GàS�&OEBOTDIMàTTF
�HFNÊ��EFO�"OXFJTVOHFO�GàS�EJF�*OTUBMMB-

tion, ïŕИberprïŕИfen.    

"$)56/(��7FSHFXJTTFSO�4JF�TJDI
�EBTT�EJF�FMFLUSJTDIF�)BVQUMFJUVOH����
ausgeschaltet ist.  

3. Vergewissern Sie sich, dass der Gleitschalter ganz genau auf der Position ïŕИObenïŕИ oder auch 

auf der Position ïŕИUntenïŕИ steht. Der Ventilator funktioniert nicht, wenn sich der Schalter in der 

Mitte be�ndet.     

���ÃCFSQSàGFO
�PC�EJF�,FJMGFEFSO�[VS�4UBCJMJTJFSVOH�EFT�.PUPST�IFSBVTHFOPNNFO�XPSEFO�
sind.  

5. Sollte der Ventilator immer noch nicht funktionieren, dann muss ein quali�zierter Elektri-

LFS�HFSVGFO�XFSEFO��"VG�LFJOFO�'BMM�WFSTVDIFO�EJF�JOOFSFO�FMFLUSJTDIFO�"OTDIMàTTF�[V�SFQB-

rieren, wenn man keine Erfahrung von diesem Fachbereich besitzt.     

Der Ventilator verursacht GerïŕИusche

1. Vergewissern Sie sich, dass alle Schrauben am GehïŕИuse des Motors angezogen sind.  

���ÃCFSQSàGFO
�PC�EJF�4DISBVCFO
�EJF�EJF�)BMUFSVOH�EFS�'MàHFM�BO�EFO�.PUPS� �CFGFTUJHFO
�
festgezogen sind.   

3. Sollte man eine andere Einheit von Lichtern benutzen, als die angegebene, muss man sich 

WFSHFXJTTFSO
�EBTT�EJF�4DISBVCFO
�EJF�EJF�(MBTBCTDIJSNVOH�GFTUIBMUFO
�WPO��)BOE�BOHF[P-

gen worden sind. Sich vergewissern, dass die GlïŕИhbirne fest in ihrer Fassung sitzt und dass 

sie die Glasabschirmung nicht berïŕИhrt. Sollten die Vibrationen des Ventilators weiterhin bes-

tehen bleiben, muss die Glasabschirmung herausgenommen werden und ein Gummiband 

WPO���w�BN�)BMT�EFS�"CTDIJSNVOH
�[XFDLT�"CEJDIUVOH
�FJOHFTFU[U�XFSEFO��%JF�(MBTBCTDIJS-
mung wieder einsetzen und die Schrauben gegen das Gummiband festanziehen.   

4. Einige Motore reagieren sehr sensibel auf Signale von variierbaren Vorrichtungen zur Ges-

DIXJOEJHLFJUTLPOUSPMMF��%JFTF�"SU�WPO�,POUSPMMSFHVMJFSFS�TPMMUF�NBO�/*$)5�#&/65;&/���
5. Dem Ventilator eine Einlaufzeit von 24 Stunden gewïŕИhren. Die meisten GerïŕИusche, die ein 

OFVFS�7FOUJMBUPS�BVTTFOEFU
�WFSTDIXJOEFO�OBDI�"CMBVG�EJFTFS�;FJUTQBOOF�WPO�TFMCTU���
Der Ventilator schaukelt hin und her

"MMF�'MàHFM� TJOE�BVTCBMBO[JFSU�VOE�OBDI�(FXJDIU�HSVQQJFSU��%BT�/BUVSIPM[� JTU�WPO�VOUFST-
chiedlicher Dicke und dieser Umstand kann das hin und her Schaukeln des Ventilators verur-

sachen, obwohl die FlïŕИgel dem jeweiligen Gewicht nach angeglichen wurden. Folgende 

"OXFJTVOHFO� XFSEFO� EJF� BN� NFJTUFO� WPSLPNNFOEFO� 4DIBVLFMCFXFHVOHFO� CFIFCFO��
ÃCFSQSàGFO�4JF�OBDI� KFEFS�EVSDIHFGàISUFO�"OXFJTVOH
�PC�EBT�4DIBVLFMO�OPDI�XFJUFSIJO�
besteht.            

���1SàGFO
�PC�BMMF�'MàHFM�GFTU�BO�EJF�)BMUFSVOHFO�BOHFTDISBVCU�TJOE���
���1SàGFO�
�PC�BMMF�)BMUFSVOHFO�GFTU�NJU�EFN�.PUPS�WFSCVOEFO�TJOE���
���1SàGFO
�PC�EJF�4DIVU[WFSTUÊSLVOHFO�VOE�EJF�)BMUFSVOHFO�GàS�EJF�.POUBHF�GFTU�NJU�EFO�
Deckenbalken verankert sind.  

4. In den meisten FïŕИllen wird das Schaukeln des Ventilator  durch eine ungleiche Nivellierung 

EFS�'MàHFM�IFSWPSHFSVGFO��1SàGFO�4JF�EJF�HFXÊIMUF�)ÚIFO�/JWFMMJFSVOH�BO�EFN�1VOLU�BO�EFS�
Decke, der sich direkt ïŕИber die Spitze des FlïŕИgel be�ndet. Messen Sie nun die Entfernung 

XJF�FT�BVG�EFS�"CCJMEVOH���[V�TFIFO�JTU
�BDIUFO�4JF�EBSBVG�TJDI�BO�EJF�.B�F�JOOFSIBMC�WPO�
1/8ïŕИ halten. Nun den Ventilator drehen bis sich der nïŕИchste FlïŕИgel in der Position be�ndet, in 

der die Messung vorgenommen werden kann. Diesen Vorgang mit jedem einzelnen FlïŕИgel 

XJFEFSIPMFO��4PMMUFO�EJF�"CNFTTVOHFO�VOUFSTDIJFEMJDI�BVTGBMMFO
�LÚOOFO�EJFTF�BVG�EJF�GPM-
gende Weise justiert werden. Um die Spitze eines FlïŕИgels nach unten zu justieren, muss eine 

Unterlegscheibe (nicht mitgeliefert) in die Schraube eingesetzt werden, die sich, zwischen 

EFN�'MàHFM�VOE�EFS�)BMUFSVOH�EFT�'MàHFMT
� JO�EFS�VONJUUFMCBSFO�/ÊIF�EFT�.PUPST�CFöO-

det. Um die Spitze eines FlïŕИgels nach oben zu justieren, muss eine Unterlegscheibe (nicht 

mitgeliefert) in die beiden Schrauben eingesetzt werden, die zwischen dem FlïŕИgel und der 

)BMUFSVOH�EFT�'MàHFMT�BN�XFJUFTUFO�FOUGFSOU�WPO�EFN�.PUPS�TJOE������
Sollte das Schaukeln der FlïŕИgel immer noch bemerkenswert sein, wechseln Sie zwei angren-

zende FlïŕИgel untereinander aus, um das Gewicht erneut zu verteilen und dadurch mïŕИgli-

cherweise eine bessere Funktion des Ventilators zu erreichen.  

 

 EΛΛΗΝΙΚΗ  

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
1. ïŕИόγω της φυσικής κίνησης του ανεμιστήρα, ορισμένες συνδέσεις μπορεί να αποσυνδεθούν.  

ïŕИλέγχετε τις συνδέσεις της βάσης στήριξης, τα στηρίγματα και τις στερεώσεις όλων των 

πτερυγίων, δυο φορές τον χρόνο.  Βεβαιωθείτε ότι να είναι σταθερά.

2. Καθαρίζετε τον ανεμιστήρα για να βοηθήσετε το να διατηρείται σαν καινούργιος για 

πολλά χρόνια.  Μην χρησιμοποιείτε νερό για καθαρισμό, μπορεί να κάνει βλάβη στο μοτέρ, 

ή στο ξύλο, ή ακόμα και να σας προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

3. ïŕИα χρησιμοποιείτε ένα απαλό πανάκι, για να μην χαράξετε το φινίρισμα. Η επιχρωμίωση 

είναι λουστραρισμένη με ένα στρώμα από βερνίκι, για να ελαχιστοποιηθεί ο αποχρωματισμός 

ή το μαύρισμα.

4. Δεν χρειάζεται το να γρασάρετε τον ανεμιστήρα. Το μοτέρ έχει ρουλεμάν που έχουν 

μόνιμη λίπανση.

ΟΔΗΓΟΣ ΕΝΤΟΠΙΣΜΟΥ ΒΛΑΒΩΝ
ȧ�ȺɆȾɅɂɊɋɔɉȺɑ�ȽȾɆ�ƇȺɕɉɆȾɂ�ɅƇɉɈɑ
1. Τσεκάρετε τις ασφάλειες ή τον διακόπτη των κύριων και δευτερευόντων κυκλωμάτων.

2. Τσεκάρετε τις συνδέσεις της δέσμης ακροδεκτών, όπως σας ενδείκνυται στην εγκατάσταση.  

ȨȩȧȪȧȮȟ��ȪɂȼɈɌɉȾɌɋȾɕɋȾ�ɗɋɂ�ɓɎȾɋȾ�ɃɗɏȾɂ�ɋɈ�ɉȾɘɅȺ�
3. ïŕИεβαιωθείτε πως ο ολισθαίνων διακόπτης να είναι σταθερά σε θέση προς τα άνω ή κάτω.  

Δεν λειτουργεί ο ανεμιστήρας όταν ο διακόπτης είναι στην μέση.

4. ïŕИεβαιωθείτε πως έχουν βγει οι σταθεροποιητικές προεξοχές του μοτέρ. 

5. ïŕИν ο ανεμιστήρας ακόμα δεν λειτουργεί, τότε να καλέσετε έναν έμπειρο ηλεκτρολόγο.  

ïŕИην προσπαθήσετε να επισκευάσετε τις εσωτερικές ηλεκτρικές συνδέσεις, εάν δεν έχετε 

εμπειρία.

ȧ�ȺɆȾɅɂɊɋɔɉȺɑ�ɃɒɆȾɂ�ɁɗɉɌȻɈ�
1. ïŕИεβαιωθείτε πως όλες οι βίδες στο κιβώτιο του μοτέρ να είναι σφιγμένες.

2. ïŕИεβαιωθείτε πως οι βίδες που στερεώνουν την βάση του πλαισίου, στο μοτέρ να είναι 

σφιγμένες.

3. Εάν χρησιμοποιείται μια προαιρετική δέσμη από φώτα, σιγουρευτείτε πως οι βίδες που 

συγκρατούν τις γυάλινες οθόνες να είναι με το χέρι σφιγμένες.  ïŕИεβαιωθείτε πως ο λαμπτήρας 

να είναι καλά βαλμένος στο ντουί κι ότι να μην αγγίζει την γυάλινη οθόνη.  Αν ο κραδασμός 

παραμένει, βγάλετε την οθόνη και να εγκαταστήσετε μια ελαστική μονωτική λωρίδα του ïŕИïŕИ 

, στον λαιμό της γυάλινης οθόνης, για να ενεργεί σαν μονωτικό.  Ξαναβάλετε την οθόνη και 

σφίξετε τις βίδες ενάντια στην λαστιχένια λωρίδα.

��� ȧɉɂɊɅɓɆȺ� ɅɈɋɓɉ� ȾɕɆȺɂ� ȾɌȺɕɊɁɀɋȺ� ɊɋȺ� ɊɋȺɁȾɉɒ� ɊɔɅȺɋȺ� ɋɐɆ� ȽɂȺɃɈƇɋɚɆ� ɅȾɋȺȻɄɀɋɔɑ�
ɋȺɎɘɋɀɋȺɑ���Ȥȟȥ�ȮȩȟȪȡȤȧȨȧȡȝȡȫȝ�ȺɌɋɈɘ�ɋɈɌ�ȾɕȽɈɌɑ�ɋɈɌɑ�ȽɂȺɃɗƇɋȾɑ�
���șɍɔɊɋȾ�ɅɂȺ�ɎɉɈɆɂɃɔ�ƇȾɉɕɈȽɈ�ɊɋȺɁȾɉɈƇɈɕɀɊɀɑ����ɐɉɚɆ���ȟ�ƇɄȾɂɈɏɀɍɕȺ�ɋɐɆ�ɁɈɉɘȻɐɆ�ɋɐɆ�
συνδεδεμένων με έναν καινούργιο ανεμιστήρα εξαφανίζονται μετά από αυτή την περίοδο.

ȧ�ȺɆȾɅɂɊɋɔɉȺɑ�ɋȺɄȺɆɋȾɘȾɋȺɂ
ȶɄȺ�ɋȺ�ƇɋȾɉɘȼɂȺ�ɓɎɈɌɆ�ɊɋȺɁɅɂɊɋȾɕ�ɄɒɁɈɑ�ɃȺɂ�ȾɕɆȺɂ�ɊɌȼɃȾɆɋɉɐɅɓɆȺ�ȺɆɒ�ȻɒɉɈɑ�� �ȫȺ�ɍɌɊɂɃɒ�
κομμάτια ξύλου ποικίλουν σε πυκνότητα, κάτι που μπορεί να προκαλέσει την ταλάντευση του 

ȺɆȾɅɂɊɋɔɉȺ�ȺɃɗɅȺ�Ƀɂ�ȺɆ�ȾɕɆȺɂ�Ɉɂ�ɓɄɂɃȾɑ�ȿȾɌȼȺɉɐɅɓɆɈɂ�ȺɆɒ�ȻɒɉɈɑ���ȧɂ�ƇȺɉȺɃɒɋɐ�ȽɂȺȽɂɃȺɊɕȾɑ�
ƇɉɓƇȾɂ�ɆȺ�ȺɍȺɂɉɓɊɈɌɆ�ɋɀɆ�ƇɄȾɂɈɏɀɍɕȺ�ɋɀɑ�ɋȺɄɒɆɋȾɌɊɀɑ���ȥȺ�ȾɄɓȼɎȾɋȾ�ɋɀɆ�ɋȺɄɒɆɋȾɌɊɀ�ɅȾɋɒ�
από κάθε βήμα.

1. ïŕИλέγχετε ότι όλα τα πτερύγια να είναι καλά βιδωμένα στις βάσεις των πτερυγίων.

2. ïŕИεβαιωθείτε πως όλες οι βάσεις των πτερυγίων να είναι συγκρατημένες σταθερά στο 

μοτέρ.

3. ïŕИεβαιωθείτε πως το κάλυμμα και οι βάσεις στήριξης μονταρίσματος να είναι καλά 

σφιγμένα στο δοκάρι του ταβανιού.

��� ȟ� ƇɄȾɂɈɏɀɍɕȺ� ɋɐɆ� ƇɉɈȻɄɀɅɒɋɐɆ� ɋȺɄɒɆɋȾɌɊɀɑ� ɋɈɌ� ȺɆȾɅɂɊɋɔɉȺ� ɈɍȾɕɄɈɆɋȺɂ� ɊɋɈ� ɗɋɂ� Ɉɂ�
στάθμες των ελίκων δεν είναι ισορροπημένες.  ïŕИπαληθεύστε αυτή τη στάθμη επιλέγοντας 

ένα σημείο στο ταβάνι, πιο πάνω από το άκρο ενός εκ των ελίκων.  ïŕИετρήστε αυτή την 

απόσταση, όπως σας δείχνει το σχέδιο 1,  διατηρώντας την μέτρηση εντός του 1/8ïŕИ, 

στρέφοντας τον ανεμιστήρα μέχρι που το επόμενο πτερύγιο να μείνει σε σωστή θέση για 

μέτρηση.  ïŕИπαναλάβετε με κάθε πτερύγιο.  ïŕИν δεν ίσα όλα τα επίπεδα στάθμης, μπορούν 

ɆȺ�ɂɊɈɊɋȺɁɅɂɊɋɈɘɆ�ɅȾ�ɋɈɆ�Ⱦɇɔɑ�ɋɉɗƇɈ�� �țɂȺ�ɆȺ�ɉɌɁɅɕɊȾɋȾ�ɋɈ�ɒɃɉɈ�ȾɆɗɑ�ƇɋȾɉɌȼɕɈɌ�ƇɉɈɑ�ɋȺ�
κάτω, να εισάγετε μια ροδέλα (δεν παρέχεται) μεταξύ του έλικα και της βάσης του έλικα, στην 

ƇɄɀɊɂɓɊɋȾɉɀ�ƇɉɈɑ�ɋɈ�ɅɈɋɓɉ�ȻɕȽȺ���țɂȺ�ɆȺ�ɉɌɁɅɕɊȾɋȾ�ɋɈ�ɒɃɉɈ�ȾɆɗɑ�ƇɋȾɉɌȼɕɈɌ�ƇɉɈɑ�ɋȺ�ɒɆɐ
�
να εισάγετε μια ροδέλα (δεν παρέχεται) μεταξύ του έλικα και της βάσης του έλικα, στις δυο 

βίδες που είναι μακρύτερα από το μοτέρ.

Εάν η ταλάντευση του πτερυγίου είναι ακόμα μεγάλη, να αλλάξετε δυο γειτονικά πτερύγια 

για να αναδιανεμηθεί το βάρος και πιθανώς να επιτευχθεί μια πιο ομαλή, ήπια λειτουργία.

   

 РУССКИЙ   

УХОД И РЕМОНТ
���ɸ�ʦʛʝʩʡ˯뾽ʨʖʨʛ�ʛʧʨʛʧʨʘʛʣʣʱʫ�ʘʦʖʯʖʨʛʡʲʣʱʫ�ʚʘʞʜʛʣʞʟ�ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦʖ�ʣʛʠʤʨʤʦʱʛ�ʞʝ�ʛʙʤ�
ʧʤʛʚʞʣʛʣʞʟ�ʢʤʙʩʨ�ʦʖʝʘ˯뾽ʝʖʨ˯뾽ʧʵ�� �ɸ�ʧʘʵʝʞ�ʧ�˯뾽ʨʞʢ�ʚʘʖʜʚʱ�ʘ�ʙʤʚ�ʣʛʤʗʫʤʚʞʢʤ�ʥʦʤʘʛʦ˯뾽ʨʲ�
ʧʤʛʚʞʣʛʣʞʵ�ʠʦʤʣʮʨʛʟʣʖ
�ʧʖʢʞ�ʠʦʤʣʮʨʛʟʣʱ�ʞ�ʠʦʛʥʡʛʣʞʵ�ʡʤʥʖʧʨʛʟ����ʉʗʛʚʞʨ˯뾽ʧʵ
�ʭʨʤ�ʤʣʞ�
крепко и надёжно закреплены.

���ʍʞʧʨʞʨʲ�ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦ
�ʭʨʤʗʱ�ʘ�ʨʛʭʛʣʞʛ�ʚʤʡʙʞʫ�ʡʛʨ�ʤʣ�ʘʱʙʡ˯뾽ʚʛʡ�ʠʖʠ�ʣʤʘʱʟ���ʅʦʞ�ʭʞʧʨʠʛ�
ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦʖ� ʣʛʡ˯뾽ʝʵ� ʞʧʥʤʡ˯뾽ʝʤʘʖʨʲ� ʘʤʚʩ
� ʨʖʠ� ʠʖʠ� ˯뾽ʨʤ� ʢʤʜʛʨ� ʥʤʘʦʛʚʞʨʲ� ʢʤʨʤʦ� ʞʡʞ�
ʚʛʦʛʘ˯뾽ʣʣʩʴ�ʥʤʘʛʦʫʣʤʧʨʲ
�ʖ�ʨʖʠʜʛ�ʵʘʞʨ˯뾽ʧʵ�ʥʦʞʭʞʣʤʟ�ʳʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʤʙʤ�ʩʚʖʦʖ�
3. Пользоваться исключительно куском мягкой ткани, чтобы не поцарапать поверхность 

вентилятора.  Хромированные части покрыты слоем лака, чтобы снизить до минимума 

выцветание и потерю блеска.

���ʃʛʤʗ˯뾽ʝʖʨʛʡʲʣʤ�ʥʦʤʞʝʘʤʚʞʨʲ�ʧʢʖʝʠʩ�ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦʖ���ʅʤʚʮʞʥʣʞʠʞ�ʢʤʨʤʦʖ�ʥʛʦʢʖʣʛʣʨʣʤ�
смазаны.

СПРАВОЧНИК ПО ВЫЯВЛЕНИЮ ПОВРЕЖДЕНИЙ
ɸʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦ�ʣʛ�ʝʖʥʩʧʠʖʛʨʧʵ�
1. Проверить предохранители или переключатели основной и вторичной цепи.

2. Проверить соединения терминального блока, следуя указаниям по установке.  

ɸʃɾʂɶʃɾɻ��ʄʗʵʝʖʨʛʡʲʣʤ�ʤʨʠʡʴʭʞʨʲ�ʤʧʣʤʘʣʤʛ�ʳʡʛʠʨʦʞʭʛʧʨʘʤ�
3. ïŕИбедиться, что движковый переключатель четко зафиксирован в положении 

ʘʘʛʦʫ� ʞʡʞ� ʘʣʞʝ�� � ɸʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦ� ʣʛ� ʗʩʚʛʨ� ʦʖʗʤʨʖʨʲ
� ʠʤʙʚʖ� ʥʛʦʛʠʡʴʭʖʨʛʡʲ� ʣʖʫʤʚʞʨʧʵ� ʘ�
промежуточном положении.

4. ïŕИбедиться, что удалены стабилизирующие выступы мотора.

5. ïŕИсли вентилятор всïŕИ ещё не работает необходимо обратиться к квалифицированному 

˯뾽ʡʛʠʨʦʞʠʩ���ʃʛ�ʥʱʨʖʟʨʛʧʲ�ʧʖʢʤʧʨʤ˯뾽ʨʛʡʲʣʤ�ʦʛʢʤʣʨʞʦʤʘʖʨʲ�ʘʣʩʨʦʛʣʣʞʛ��˯뾽ʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʞʛ�
ʧʤʛʚʞʣʛʣʞʵ
�ʣʛ�ʞʢʛʵ�ʚʡʵ�ʳʨʤʙʤ�ʧʥʛʬʞʖʡʲʣʤʟ�ʥʤʚʙʤʨʤʘʠʞ�
ɸʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦ�ʞʝʚʖʛʨ�ʮʩʢ
1. ïŕИбедиться, что все винты коробки мотора затянуты.

���ʉʗʛʚʞʨ˯뾽ʧʵ
�ʭʨʤ�ʘʞʣʨʱ
�ʠʦʛʥʵʯʞʛ�ʤʥʤʦʱ�ʡʤʥʖʧʨʞ�ʠ�ʢʤʨʤʦʩ
�ʫʤʦʤʮʤ�ʝʖʨ˯뾽ʣʩʨʱ�
3. ïŕИсли используется дополнительный осветительный блок, необходимо убедиться, 

что винты, закрепляющие стеклянные плафоны, затянуты вручную.  ïŕИбедиться, что 

˯뾽ʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʖʵ� ʡʖʢʥʤʭʠʖ� ʣʖʚʛʜʣʤ� ʠʦʛʥʞʨʧʵ� ʘ� ʥʖʨʦʤʣʛ
� ʞ� ʭʨʤ� ʤʣʖ� ʣʛ� ʧʤʥʦʞʠʖʧʖʛʨʧʵ�
со стеклянным плафоном.  ïŕИсли вибрация не исчезает, необходимо снять плафон и 

установить резиновую ленту ïŕИïŕИ на горловине плафона, которая будет действовать 

ʠʖʠ� � ʞʝʤʡʵʬʞʤʣʣʤʛ� ʧʦʛʚʧʨʘʤ�� � ɸʛʦʣʩʨʲ� ʣʖ� ʢʛʧʨʤ� ʥʡʖʪʤʣ� ʞ� ʝʖʠʦʩʨʞʨʲ� ʘʞʣʨʱ� ʥʦʤʨʞʘ�
резиновой ленты.

4. ïŕИекоторые моторы чувствительны к сигналам твердотельных регуляторов скорости.  

ʃɻ��ɾʇʅʄʁʒɽʄɸɶʈʒ�ʳʨʤʨ�ʨʞʥ�ʦʛʙʩʡ˯뾽ʨʤʦʤʘ�
��� ɺʖʨʲ� ��� ʭʖʧʖ� ʣʖ� ʩʧʖʚʤʭʣʱʟ� ʥʛʦʞʤʚ�� � ɷʤʡ˯뾽ʮʞʣʧʨʘʤ� ʮʩʢʤʘ
� ʠʤʨʤʦʱʛ� ʞʝʚʖʛʨ� ʣʤʘʱʟ�
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ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦ� ʧʦʖʝʩ� ʥʤʧʡʛ� ʩʧʨʖʣʤʘʠʞ
� ʞʧʭʛʝʖʴʨ� ʧʖʢʞ� ʥʤ� ʧʛʗʛ� ʥʤ� ʥʦʤʮʛʧʨʘʞʞ� ˯뾽ʨʤʙʤ�
периода времени.

ɸʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦ�ʠʖʭʖʛʨʧ˯뾽
ɸʧʛ� ʡʤʥʖʧʨʞ� ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦʖ� ʩʦʖʘʣʤʘʛʮʛʣʱ� ʞ� ʧʙʦʩʥʥʞʦʤʘʖʣʱ� ʥʤ� ʘʛʧʩ�� � ʃʖʨʩʦʖʡ˯뾽ʣʖʵ�
ʚʦʛʘʛʧʞʣʖ� ʦʖʝʡʞʭʖʛʨʧʵ� ʥʤ� ʥʡʤʨʣʤʧʨʞ
� ˯뾽ʨʤ� ʢʤʜʛʨ� ˯뾽ʘʞʨ˯뾽ʧʵ� ʥʦʞʭʞʣʤʟ� ʮʖʨʖʣʞʵ� ʞ�
неровного хода вентилятора, несмотря на то, что его лопасти уравнены попарно 

ʥʤ� ʘʛʧʩ�� � ɸʱʥʤʡʣʛʣʞʛ� ʣʞʜʛʥʛʦʛʭʞʧʡʛʣʣʱʫ� ʚʛʟʧʨʘʞʟ� ʚʤʡʜʣʤ� ʥʤʢʤʭʲ� ʩʧʨʦʖʣʞʨʲ�
ʗʤʡ˯뾽ʮʞʣʧʨʘʤ�ʮʖʨʖʣʞʟ�ʞ�ʣʛʦʤʘʣʤʧʨʛʟ�ʫʤʚʖ�ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦʖ�� �ʅʤʧʡʛ�ʘʱʥʤʡʣʛʣʞʵ�ʠʖʜʚʤʙʤ�
ʞʝ�ʥʦʛʚʡʤʜʛʣʣʱʫ�ʮʖʙʤʘ�ʣʛʤʗʫʤʚʞʢʤ�ʥʦʤʘʛʦʵʨʲ��ʣʖʡʞʭʞʛ�ʮʖʨʖʣʞʵ�
1. Проверить, чтобы все лопасти были крепко привинчены в держателях лопастей.

2. ïŕИбедиться, что все держатели лопастей прочно прикреплены к мотору.

3. ïŕИбедиться, что рамка и опорные конструкции плотно прилегают к потолочной балке.

��� ɷʤʡ˯뾽ʮʞʣʧʨʘʤ� ʥʦʤʗʡʛʢ
� ʧʘʵʝʖʣʣʱʫ� ʧ� ʮʖʨʖʣʞʛʢ� ʞ� ʣʛʦʤʘʣʱʢ� ʫʤʚʤʢ� ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦʖ
�
ʘʱʝʘʖʣʱ� ʣʛʦʤʘʣʤʧʨʲʴ� ʩʦʤʘʣʛʟ� ʡʤʥʖʧʨʛʟ� ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦʖ�� � ʅʦʤʘʛʦʞʨʲ� ˯뾽ʨʤʨ� ʩʦʤʘʛʣʲ
�
выбрав точку на потолке сверху над точкой на одной из лопастей вентилятора.  

ɾʝʢʛʦʞʨʲ� ˯뾽ʨʤ� ʦʖʧʧʨʤʵʣʞʛ
� ʠʖʠ� ˯뾽ʨʤ� ʥʤʠʖʝʖʣʤ� ʣʖ� ʦʞʧʩʣʠʛ� ��� � ʉʚʛʦʜʞʘʖʵ� ˯뾽ʨʩ� ʢʛʦʠʩ� ʘ�
пределах 1/8ïŕИ, покрутить вентилятор так, чтобы следующая лопасть оказалась в 

положении, необходимом для взятия замера.  Повторить измерение расстояния 

для каждой из лопастей вентилятора.  ïŕИсли не все уровни одинаковые, их можно 

ʤʨʦʛʙʩʡʞʦʤʘʖʨʲ�ʧʡʛʚʩʴʯʞʢ�ʤʗʦʖʝʤʢ�� �ʍʨʤʗʱ�ʤʨʦʛʙʩʡʞʦʤʘʖʨʲ�ʠʤʣʛʬ�ʤʚʣʤʟ�ʡʤʥʖʧʨʞ�ʘ�
ʣʖʥʦʖʘʡʛʣʞʞ�ʘʣʞʝ
�ʣʛʤʗʫʤʚʞʢʤ�ʩʧʨʖʣʤʘʞʨʲ�ʮʖʟʗʩ�	ʣʛ�ʘʫʤʚʞʨ�ʘ�ʣʖʗʤʦ�ʥʤʧʨʖʘʠʞ
�ʢʛʜʚʩ�
лопастью и держателем лопасти на винт, который ближе всего расположен к мотору.  

ʍʨʤʗʱ� ʤʨʦʛʙʩʡʞʦʤʘʖʨʲ� ʠʤʣʛʬ� ʤʚʣʤʟ� ʡʤʥʖʧʨʞ� ʘ� ʣʖʥʦʖʘʡʛʣʞʞ� ʘʘʛʦʫ
� ʣʛʤʗʫʤʚʞʢʤ�
ʩʧʨʖʣʤʘʞʨʲ�ʮʖʟʗʩ�	ʣʛ�ʘʫʤʚʞʨ�ʘ�ʣʖʗʤʦ�ʥʤʧʨʖʘʠʞ
�ʢʛʜʚʩ�ʡʤʥʖʧʨʲʴ�ʞ�ʚʛʦʜʖʨʛʡʛʢ�ʡʤʥʖʧʨʞ�
ʣʖ�ʚʘʖ�ʘʞʣʨʖ
�ʠʤʨʤʦʱʟ�ʣʖʫʤʚ˯뾽ʨʧʵ�ʚʖʡʲʮʛ�ʘʧʛʙʤ�ʤʨ�ʢʤʨʤʦʖ�
ɻʧʡʞ� ʥʤʧʡʛ� ˯뾽ʨʤʙʤ� ʮʖʨʖʣʞʛ� ʞ� ʣʛʦʤʘʣʱʟ� ʫʤʚ� ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦʖ� ʣʛ� ʩʧʨʦʖʣʛʣʱ
� ʧʤʘʛʨʩʛʢ�
ʥʤʢʛʣ˯뾽ʨʲ�ʢʛʧʨʖʢʞ�ʚʘʛ�ʧʢʛʜʣʱʛ�ʡʤʥʖʧʨʞ
�ʭʨʤʗʱ�ʥʛʦʛʦʖʧʥʦʛʚʛʡʞʨʲ�ʘʛʧ��ɸʤʝʢʤʜʣʤ
�ʨʖʠ�
ɸʖʢ�ʩʚʖʧʨʧʵ�ʚʤʗʞʨ˯뾽ʧʵ�ʗʤʡʛʛ�ʥʡʖʘʣʤʙʤ�ʫʤʚʖ�ʘʛʣʨʞʡ˯뾽ʨʤʦʖ��

 ČESKY  

ï¿½DRŽBA
1. Jelikož se ventilïŕИtory během chodu pohybujïŕИ, některïŕИ připojenïŕИ se mohou uvolnit.  

DvakrïŕИt do roka zkontrolujte zïŕИvěsnïŕИ šrouby, držïŕИk a upevněnïŕИ lopatek a ujistěte se, že jsou 

bezpečnïŕИ. 

���7FOUJMÈUPS�QSBWJEFMOǔ�ǏJTUǔUF
�OBQPNǾäFUF�UBL�VESäPWBU�KFIP�EPCSâ�W[IMFE�QP�DFMÈ�MÏUB��,�
ǏJÝUǔOÓ�OFQPVäÓWFKUF�WPEV���.PIMJ�CZTUF�QPÝLPEJU�NPUPS�OFCP�MPQBULZ�B�[QǾTPCJU�ÞSB[�FMFL-

trickïŕИm proudem.

3. PoužïŕИvejte měkkïŕИ kartïŕИč nebo jemnïŕИ hadřïŕИk, abyste nepoškrïŕИbali povrch zařïŕИzenïŕИ. 

4. Motor nenïŕИ nutnïŕИ promazïŕИvat, protože ložiska jsou promazïŕИna nastïŕИlo.

PRŮVODCE PORUCHAMI
VentilïŕИtor se nezapne

1. Zkontrolujte pojistky a jističe.

���;LPOUSPMVKUF�[BQPKFOÓ�WF�TWPSLPWOJDJ�QPEMF�QPLZOǾ�QSP�NPOUÈä�
Nejprve však vypněte elektrickïŕИ proud.

3. Ujistěte se, že posuvnïŕИ přepïŕИnač je pevně v hornïŕИ nebo dolnïŕИ poloze. VentilïŕИtor totiž nefun-

guje, když je tlačïŕИtko uprostřed.

4. Ujistěte se, že jste z motoru odstranili stabilizačnïŕИ spojovacïŕИ prvky.

5. Pokud ventilïŕИtor i nadïŕИle nefunguje, zavolejte elektrikïŕИře a nedotïŕИkejte se vnitřnïŕИch čïŕИstïŕИ 

zařïŕИzenïŕИ.

VentilïŕИtor je hlučnïŕИ

1. Zkontrolujte, zda jsou šrouby ve skřïŕИni motoru řïŕИdně připevněnïŕИ.

2. Zkontrolujte, zda jsou pevně utaženïŕИ i šrouby připevïŕИujïŕИcïŕИ držïŕИky lopatek k motoru.

3. Pokud je použito volitelnïŕИ osvětlenïŕИ, ujistěte se, že sklo je řïŕИdně namontovïŕИno a / nebo 

šrouby držïŕИcïŕИ toto sklo jsou pevně zašroubovanïŕИ.

4. Pokud bylo namontovïŕИno ovlïŕИdïŕИnïŕИ rychlosti s funkcïŕИ tlumenïŕИ světla (typu pevnïŕИho stavu), 

NǾäF�UP�W�NPUPSV�QǾTPCJU�IMVL��5PUP�PWMÈEÈOÓ�OFQPVäÓWFKUF�
���/FDIUF�WFOUJMÈUPS�vVTBEJUw�BMFTQPǪ�QP�EPCV����IPEJO
�IMVL�NǾäF�[NJ[FU���,BäEÈ�TBEB�MPQB-

UFL�KF�WZWÈäFOÈ�B�LPNQMFUOÓ��1PLVE�JOTUBMVKFUF�WÓDF�WFOUJMÈUPSǾ
�MPQBULZ�OFNÓDIFKUF
�NPIMP�
CZ�UP�[QǾTPCJU�LâWÈOÓ�
VentilïŕИtor se kïŕИvïŕИ

���;LPOUSPMVKUF
�[EB�KTPV�MPQBULZ�CF[QFǏOǔ�QǲJQFWOǔOÏ�L�ESäÈLǾN�
2. Zkontrolujte, zda jsou držïŕИky lopatek řïŕИdně připevněny k motoru.

3. Ujistěte se, že zïŕИvěsnïŕИ držïŕИk je sprïŕИvně přimontovïŕИn ke stropu.

4. Je-li to třeba, vyměïŕИte protilehlïŕИ sady lopatek.

7ÝFPCFDOǔ�KF�LâWÈOÓ�[QǾTPCFOP�UÓN
�äF�MPQBULZ�OFQSPUÓOBKÓ�W[EVDI�WF�TUFKOÏN�NÓTUǯ뾽��;NǔǲUF�
vzdïŕИlenost od stropu k lopatce, každïŕИ lopatka by měla bïŕИt ve stejnïŕИ vzdïŕИlenosti. Pokud tomu 

tak nenïŕИ, trochu ji rukou seřiïŕИte: lehce ohněte lopatku i zïŕИvěs. Je-li potřeba většïŕИ ïŕИprava, 

použijte podložku (nenïŕИ dodïŕИvïŕИna). 

 POLSKI 

KONSERWACJA
1. Ze względu na fakt, że pracujący wentylator porusza się, niektïŕИre podłączenia mogą ulec 

obluzowaniu. Należy kontrolować wszystkie elementy mocujące iïŕИelementy podtrzymujące 

skrzydła dwa razy wïŕИroku, aby upewnić się, że są odpowiednio zamocowane.

2. Należy czyścić wentylator, aby utrzymać jego pierwotny stan przez długi czas. Do czysz-

czenia nie należy używać wody, ponieważ może ona uszkodzić silnik lub spowodować 

porażenie prądem.

��� /BMFȈZ� VȈZXBǎ� KFEZOJF� EFMJLBUOFK� T[NBULJ
� BCZ� OJF� [BSZTPXBǎ� XZLPǩD[FOJB�� &MFNFOUZ�
chromowane są lakierowane, co minimalizuje odbarwienia iïŕИmatowienie.

4. Nie jest konieczne natłuszczanie wentylatora. ïŕИożysko silnika jest na stałe pokryty smarem.

84,";»8,*�%05��8:,3:8"/*"�645&3&,
Wentylator nie włącza się.

1. Sprawdź bezpieczniki iïŕИwłączniki obwodu głïŕИwnego iïŕИobwodïŕИw odbiorczych.

2. Sprawdź podłączenia wïŕИskrzynce zaciskowej zgodnie zïŕИinstrukcją instalacji.

68"("��6QFXOJK�TJǗ
�ȈF�[PTUB�P�PE�ǌD[POF�[BTJMBOJF�H�ØXOF�
3. Upewnij się, że przełącznik suwakowy jest albo wïŕИpozycji do gïŕИry, albo wïŕИpozycji do dołu. 

Wentylator nie działa, jeśli przełącznik jest ustawiony po środku.

���6QFXOJK�TJǗ
�ȈF�LPǩDØXLJ�TUBCJMJ[VKǌDF�TJMOJLB�Tǌ�XZ�ǌD[POF�
5. Jeśli wentylator nadal się nie włącza, wezwij wykwali�kowanego elektryka. Nie 

OBMFȈZ� QPEFKNPXBǎ� QSØCZ� OBQSBXJFOJB� QPE�ǌD[Fǩ� FMFLUSZD[OZDI� CF[� PEQPXJFEOJFHP�

doświadczenia.

Wentylator głośno działa

1. Upewnij się, ze wszystkie śruby mocujące skrzynkę zïŕИsilnikiem są dokręcone.

2. Upewnij się, ze śruby łączące element mocujący skrzydła zïŕИsilnikiem są dokręcone.

3. WïŕИprzypadku korzystania zïŕИdodatkowych elementïŕИw oświetlenia, upewnij się, że śruby 

mocujące elementy szklane są dokręcone ręcznie. Upewnij się, że żarïŕИwka jest prawidłowo 

wkręcona wïŕИoprawkę oraz że nie dotyka ona elementïŕИw szklanych. Jeśli wciąż widoczne 

są drgania, należy wykręcić elementy szklane iïŕИzainstalować gumową uszczelkę .ïŕИ wïŕИgïŕИrnej 

części elementu szklanego wïŕИcelu izolacji. ZałïŕИż ponownie element szklany iïŕИdokręć śruby 

do gumowej uszczelki.

4. NiektïŕИre silniki nie działają prawidłowo, jeśli używane są pïŕИłprzewodnikowe sterowniki 

T[ZCLPǴDJ�PCSPUØX���/*&�OBMFȈZ�6ǈ:8"ƍ�UFHP�UZQV�VS[ǌE[Fǩ�
5. Zostaw wentylator bez ruchu na 24 godziny. WïŕИwiększości przypadkïŕИw spowoduje to 

usunięcie przyczyny hałasu.

Wentylator chybocze się

Wszystkie skrzydła są ważone iïŕИ dobierane do danego zestawu pod kątem swojej wagi. 

Kawałki zïŕИ naturalnego drewna rïŕИżnią się pod względem gęstości, co może powodować 

chybotanie się pomimo doboru skrzydeł pod względem ich wagi. Opisane niżej czynności 

powinny doprowadzić do usunięcia usterki chybotania się wentylatora. Sprawdź wentylator 

pod kątem chybotania się po wykonaniu każdego kroku.

1. Upewnij się, że wszystkie skrzydła są odpowiednio zamocowane do elementu mocującego 

skrzydła.

2. Upewnij się, że wszystkie elementy mocujące skrzydła są odpowiednio zamocowane do 

skrzynki zïŕИsilnikiem.

3. Upewnij się, że osłona iïŕИwszystkie elementy montażowe są odpowiednio zamocowane 

na su�cie.

4. Większość przypadkïŕИw chybotania się wentylatora związana jest zïŕИ rïŕИżnym poziomem 

VTUBXJFOJB� TLS[ZEF��� "CZ� [NJFS[Zǎ� QP[JPN� VTUBXJFOJB� TLS[ZEF�
� XZCJFS[� QVOLU� OB� TVöDJF�
znajdujący się nad jednym ze skrzydeł.  Zmierz odległość wïŕИsposïŕИb pokazany na schemacie 

nrïŕИ1.  z dokładnością do 1/8ïŕИcala (około 3ïŕИmm) iïŕИobrïŕИć wentylator tak, aby kolejne skrzydło 

znalazło się pod punktem pomiarowym.  PowtïŕИrz te czynności przy każdym skrzydle.  Jeśli 

QP[JPN� TLS[ZEF�� OJF� KFTU� KFEOBLPXZ
�NPȈOB�HP� TLPSZHPXBǎ�X̓OBTUǗQVKǌDZ� TQPTØC�� 1"CZ�
obniżyć skrzydło, włïŕИż podkładkę (nie jest częścią zestawu) między skrzydło iïŕИ element 

NPDVKǌDZ�TLS[ZE�B�QPE�ǴSVCǗ�[OBKEVKǌDǌ�TJǗ�OBKCMJȈFK�TJMOJLB��"CZ�QPEXZȈT[Zǎ�TLS[ZE�P
�X�ØȈ�
podkładkę (nie jest częścią zestawu) między skrzydło iïŕИelement mocujący skrzydła pod dwie 

śruby znajdujące się najdalej od silnika.

+FǴMJ� XFOUZMBUPS� XDJǌȈ� TJǗ� DIZCPD[F
� [BNJFǩ� EXB� TǌTJFEOJF� TLS[ZE�B
� BCZ� QS[ZXSØDJǎ� PE-

powiedni balans wentylatora iïŕИzapewnićïŕИmniej uciążliwe działanie.

 БЪЛГАРСКИ 

ЗАБЕЛЕЖКА
ïŕИзключете вентилатора и изчакайте докато спрат перките преди да промените 

позицията на плъзгащия се прекъсвач.

1. ïŕИякои връзки могат да се разхлабят поради естественото движение на вентилатора. 

Проверявайте съединенията на опората, стойките и закрепването на перките два пъти 

в годината. Проверявайте дали са стабилни.

��� ʅʤʭʞʧʨʘʖʟʨʛ� ʘʛʣʨʞʡʖʨʤʦʖ� ʝʖ� ʥʤʚʚʰʦʜʖʣʛ� ʣʖ� ʘʞʚʖ� ʢʩ� ʣʖ� ʙʤʚʞʮʣʞ� ʞʣʨʛʦʘʖʡʞ�� � ʃʛ�
използвайте вода за почистването; може да повреди мотора или дървото или да 

причини електрически удар.

3. ïŕИзползвайте само мека кърпа, за да не драскате повърхността. Хромираната 

повърхност е лакирана за запазване на цвета и блясъка.

��� ʃʛ� ʛ� ʣʛʤʗʫʤʚʞʢʤ� ʧʢʖʝʘʖʣʛʨʤ� ʣʖ� ʘʛʣʨʞʡʖʨʤʦʖ�� ʂʤʨʤʦʰʨ� ʞʢʖ� ʥʤʧʨʤʵʣʣʤ� ʧʢʖʝʖʣʞ�
лагери.

РЪКОВОДСТВО ЗА ЛОКАЛИЗИРАНЕ НА АВАРИИ
ɸʛʣʨʞʡʖʨʤʦʰʨ�ʣʛ�ʧʛ�ʝʖʚʛʟʧʨʘʖ
1. Проверете предпазителите или прекъсвача на главните и второстепенни вериги.

2. Проверете връзките на клемореда според посоченото в инсталацията.

ɸʃɾʂɶʃɾɻ���ʅʦʤʘʛʦʛʨʛ�ʚʖʡʞ�ʧʨʛ�ʞʝʠʡʴʭʞʡʞ�ʬʛʣʨʦʖʡʣʤʨʤ�ʛʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʤ�ʝʖʫʦʖʣʘʖʣʛ�
3. Проверете дали плъзгащият се прекъсвач е стабилно разположен на горна или 

ʚʤʡʣʖ�ʥʤʝʞʬʞʵ��ɸʛʣʨʞʡʖʨʤʦʰʨ�ʣʛ�ʪʩʣʠʬʞʤʣʞʦʖ
�ʠʤʙʖʨʤ�ʥʦʛʠʰʧʘʖʭʰʨ�ʛ�ʥʤ�ʧʦʛʚʖʨʖ�
4. Проверете дали са отстранени стабилизиращите клеми на мотора.

5.Обадете се на квалифициран електротехник ако вентилаторът все още не 

˯뾽ʩʣʠʬʞʤʣʞʦʖ�� ʃʛ� ʧʛ� ʤʥʞʨʘʖʟʨʛ� ʚʖ� ʥʤʥʦʖʘʞʨʛ� ʘʰʨʦʛʮʣʞʨʛ� ʛʡʛʠʨʦʞʭʛʧʠʞ� ʘʦʰʝʠʞ� ʖʠʤ�
нямате опит в тази област.

ɸʛʣʨʞʡʖʨʤʦʰʨ�ʘʚʞʙʖ�ʮʩʢ
1. Проверете дали са затегнати всички болтове в кутията на мотора.

2. Проверете дали са затегнати болтовете, които закрепват опората на перката към 

мотора.

��� ɶʠʤ� ʧʛ� ʞʝʥʤʡʝʘʖ� ʧʘʛʨʡʞʣʛʣ� ʠʤʢʥʡʛʠʨ� ʥʤ� ʞʝʗʤʦ
� ʥʦʤʘʛʦʛʨʛ� ʚʖʡʞ� ʗʤʡʨʤʘʛʨʛ
� ʠʤʞʨʤ�
ʝʖʠʦʛʥʘʖʨ�ʧʨʰʠʡʛʣʞʨʛ�ʛʠʦʖʣʞ�ʝʖ�ʝʖʨʛʙʣʖʨʞ�ʣʖ�ʦʰʠʖ��ʅʦʤʘʛʦʛʨʛ�ʚʖʡʞ�ʠʦʩʮʠʖʨʖ�ʛ�ʚʤʗʦʛ�
ʩʠʦʛʥʛʣʖ� ʘʰʘ� ˯뾽ʖʧʩʣʙʖʨʖ� ʞ� ʣʛ� ʧʛ� ʤʥʞʦʖ� ʘ� ʧʨʰʠʡʛʣʖʨʖ� ʥʤʘʰʦʫʣʤʧʨ�� ɶʠʤ� ʘʞʗʦʖʬʞ˯뾽ʨʖ�
ʥʦʤʚʰʡʜʖʘʖ
�ʞʝʘʖʚʛʨʛ�ʛʠʦʖʣʖ�ʞ�ʞʣʧʨʖʡʞʦʖʟʨʛ�ʠʖʩʭʩʠʤʘ�ʦʛʢʰʠ�ʘ�ʮʞʟʠʖʨʖ�ʣʖ�ʧʨʰʠʡʛʣʞʵ�
ʛʠʦʖʣ
� ʝʖ� ʚʖ� ʚʛʟʧʨʘʖ� ʠʖʨʤ� ʩʥʡʰʨʣʞʨʛʡ�� ɽʖʢʛʣʛʨʛ� ʛʠʦʖʣʖ� ʞ� ʝʖʨʛʙʣʛʨʛ� ʗʤʡʨʤʘʛʨʛ� ʘ�
каучуковата лента.

4. ïŕИякои мотори са чувствителни към сигналите на управленията за променлива 

ʧʠʤʦʤʧʨ�ʘ�ʨʘʰʦʚʤ�ʧʰʧʨʤʵʣʞʛ���ʃɻ�ɾɽʅʄʁɽɸɶɿʈɻ�ʨʤʝʞ�ʘʞʚ�ʩʥʦʖʘʡʛʣʞʛ�
���ʅʤʝʘʤʡʛʨʛ�ʥʛʦʞʤʚ�ʣʖ�ʧʨʖʗʞʡʞʝʞʦʖʣʛ�ʤʨ����ʭʖʧʖ�� �ʅʤʘʛʭʛʨʤ�ʤʨ�ʮʩʢʤʘʛʨʛ�ʣʖ�ʣʤʘʞʨʛ�
вентилатори изчезват след този период. 

ɸʛʣʨʞʡʖʨʤʦʰʨ�ʘʞʗʦʞʦʖ
ɸʧʞʭʠʞ�ʥʛʦʠʞ�ʧʖ�ʗʖʡʖʣʧʞʦʖʣʞ�ʞ�ʙʦʩʥʞʦʖʣʞ�ʥʤ�ʨʛʙʡʤ��ɺʰʦʘʤʨʤ�ʞʢʖ�ʦʖʝʡʞʭʣʖ�ʥʡʰʨʣʤʧʨ�ʞ�
това може да причини вибрацията на вентилатора, въпреки че перките са групирани 

според теглото. ïŕИледните процедури трябва да отстранят по-голяма част от вибрацията. 

Проверявайте вибрацията след всяка процедура.

1. Проверете дали всички перки са стабилно закрепени за опорите им.

2. Проверете дали всички опори на перките са стабилно укрепени за мотора.

3. Проверете дали лицевата плоча и монтажните опори са добре укрепени за таванската 

греда.

4. По-голяма част от проблемите за вибрация на вентилатора се дължат на различните 

равнища на перките.  Проверете това равнище като изберете точка от тавана над 

горната част на една от перките.  Премерете разстоянието, както е показано на 

фигура 1.  поддържайки размера в границите на 1/8ïŕИ, завъртете вентилатора докато 
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ʧʡʛʚʘʖʯʖʨʖ�ʥʛʦʠʖ� ʝʖʧʨʖʣʛ� ʘ� ʥʤʝʞʬʞ˯뾽ʨʖ� ʝʖ�ʞʝʢʛʦʘʖʣʛ��ʅʤʘʨʤʦʛʨʛ� ʧ� ʘʧ˯뾽ʠʖ�ʥʛʦʠʖ�� � ɶʠʤ�
ʦʖʘʣʞʯʖʨʖ� ʣʛ� ʧʖ� ʛʚʣʖʠʘʞ
� ʢʤʙʖʨ� ʚʖ� ʧʛ� ʦʛʙʩʡʞʦʖʨ� ʥʤ� ʧʡʛʚʣʞʵ� ʣʖʭʞʣ�� � ɽʖ� ʦʛʙʩʡʞʦʖʣʛ�
ʣʖ� ʘʰʦʫʖ� ʣʖ� ʛʚʣʖ� ʥʛʦʠʖ� ʣʖʚʤʡʩ
� ʘʢʰʠʣʛʨʛ� ʮʖʟʗʖ� 	ʣʛ� ʛ� ʤʧʞʙʩʦʛʣʖ
� ʢʛʜʚʩ� ʥʛʦʠʖʨʖ� ʞ�
ʤʥʤʦʖʨʖ�ʟ�ʘ�ʣʖʟ�ʗʡʞʝʠʞʵ�ʚʤ�ʢʤʨʤʦʖ�ʗʤʡʨ���ɽʖ�ʦʛʙʩʡʞʦʖʣʛ�ʘʰʦʫʖ�ʣʖ�ʛʚʣʖ�ʥʛʦʠʖ�ʣʖʙʤʦʛ
�
ʘʢʰʠʣʛʨʛ�ʮʖʟʗʖʨʖ�	ʣʛ�ʛ�ʤʧʞʙʩʦʛʣʖ
�ʢʛʜʚʩ�ʥʛʦʠʖʨʖ�ʞ�ʤʥʤʦʖʨʖ�ʟ�ʢʛʜʚʩ�ʚʘʖʨʖ�ʗʤʡʨʖ
�ʣʖʟ�
отдалечени от мотора.

ɶʠʤ� ʥʛʦʠʖʨʖ� ʘʧʛ� ʤʯʛ� ʘʞʗʦʞʦʖ� ʝʣʖʭʞʨʛʡʣʤ
� ʦʖʝʢʛʣʛʨʛ� ʢʛʧʨʖʨʖ� ʣʖ� ʚʘʛ� ʧʰʧʛʚʣʞ�
перки за разпределяне на теглото им и евентуално постигане на по-балансирано 

функциониране.

 SLOVENČINA 

ï¿½DRŽBA
1. V dïŕИsledku prirodzenïŕИho pohybu ventilïŕИtora mïŕИže dïŕИjsïŕИ k uvoïŕИneniu niektorïŕИch spojov.  

DvakrïŕИt ročne skontrolujte spoje podstavca, nosnïŕИka lopatiek a ich uchytenie. Všetky spoje 

pevne dotiahnite.

���"L�DIDFUF
�BCZ�TJ�WFOUJMÈUPS� [BDIPWBM�OPWâ�W[IǥBE�OJFLPǥLP� SPLPW
�QSBWJEFMOF�IP�ǏJTUJUF���
Na čistenie nepoužïŕИvajte vodu, pretože by sa mohol poškodiïŕИ motor alebo drevenïŕИ sïŕИčasti, 

prïŕИpadne by mohlo dïŕИjsïŕИ k zïŕИsahu elektrickïŕИm prïŕИdom.

3. PoužïŕИvajte iba jemnïŕИ utierku, aby sa povrch nepoškriabal.  ChrïŕИmovanïŕИ povrch je chrïŕИ-

nenïŕИ vrstvou laku, ktorïŕИ minimalizuje stratu farby a lesku.

4. VentilïŕИtor nie je potrebnïŕИ mazaïŕИ. Motor je vybavenïŕИ ložiskami s permanentnïŕИm mazanïŕИm.

SPRIEVODCA PORUCHAMI
VentilïŕИtor sa nezapne

1. Skontrolujte elektrickïŕИ poistky a ističe.

2. Skontrolujte zapojenie vo svorkovnici podïŕИa pokynov na montïŕИž.

UPOZORNENIE: NajskïŕИr vypnite elektrickïŕИ prïŕИd.

���4LPOUSPMVKUF
�ǏJ�KF�QPTVWOâ�QSFQÓOBǏ�SJBEOF�OBTUBWFOâ�W�EPMOFK�BMFCP�IPSOFK�QP[ÓDJJ���"L�KF�
prepïŕИnač uprostred, ventilïŕИtor nefunguje.

4. Ubezpečte sa, či sïŕИ z motora odstrïŕИnenïŕИ stabilizačnïŕИ prvky.

���"L�WFOUJMÈUPS�BOJ�OBǒBMFK�OFGVOHVKF
�[BWPMBKUF�FMFLUSJLÈSB��"L�OFNÈUF�QSÓTMVÝOÏ�TLÞTFOPTUJ
�
nepokïŕИšajte sa opraviïŕИ vnïŕИtornïŕИ elektrickïŕИ zapojenia.

VentilïŕИtor je hlučnïŕИ

1. Skontrolujte, či sïŕИ všetky skrutky v skrinke motora pevne dotiahnutïŕИ.

2. Skontrolujte tiež, či sïŕИ poriadne dotiahnutïŕИ skrutky pripevïŕИujïŕИce nosnïŕИky lopatiek k mo-

toru.

��� "L� T� WFOUJMÈUPSPN� QPVäÓWBUF� BK� TWJFUJEMP
� TLSVULZ� VQFWǪVKÞDF� TLMP� TWJFUJEMB� EPUJBIOJUF�
ručne. Skontrolujte, či je žiarovka pevne uchytenïŕИ v objïŕИmke a či sa nedotïŕИka skla svietidla. 

"L�WJCSÈDJF�QSFUSWÈWBKÞ
� [MPäUF� TLMP�B�PLPMP�ISEMB�NV�OBTBǒUF���NJMJNFUSPWÏ�HVNPWÏ� UFT-
nenie, ktorïŕИ poslïŕИži ako izolant. Sklo znova nasaïŕИte a skrutky pevne dotiahnite k tesneniu.

4. NiektorïŕИ motory citlivo reagujïŕИ na pokyny zmeny rïŕИchlosti polovodičovïŕИch ovlïŕИdačov.  

/&106Ç¶7"+5&�UFOUP�UZQ�PWMÈEBǏB�
5. Nechajte ventilïŕИtor ïŕИusadiïŕИïŕИ na 24 hodïŕИn. Po tomto čase novïŕИ ventilïŕИtor zvyčajne prestane 

vydïŕИvaïŕИ neželanïŕИ zvuky.

VentilïŕИtor sa kïŕИva

Skontrolujte, či sïŕИ všetky lopatky vyvïŕИženïŕИ a vhodne rozmiestnenïŕИ podïŕИa svojej vïŕИhy. KaždïŕИ 

LVT�ESFWB�W�QSÓSPEF�NÈ�PEMJÝOÞ�IVTUPUV��)PDJ�TÞ�KFEOPUMJWÏ�MPQBULZ�TQÈSPWBOÏ�QPEǥB�INPU-
nosti, tento fakt mïŕИže zaprïŕИčiïŕИovaïŕИ kïŕИvanie ventilïŕИtora.  Vo vïŕИčšine prïŕИpadov kïŕИvanie pres-

tane po vykonanïŕИ nasledujïŕИcich krokov. Po každom kroku skontrolujte, či sa ventilïŕИtor ešte 

stïŕИle kïŕИva.

1. Skontrolujte, či sïŕИ všetky lopatky pevne priskrutkovanïŕИ k nosnïŕИkom.

2. Skontrolujte, či sïŕИ nosnïŕИky lopatiek poriadne pripevnenïŕИ k motoru.

3. Ubezpečte sa, či je podstavec s krytom pevne primontovanïŕИ k stropu.

4. KïŕИvanie ventilïŕИtora je vo vïŕИčšine prïŕИpadov spïŕИsobenïŕИ tïŕИm, že jednotlivïŕИ lopatky sïŕИ 

umiestnenïŕИ v rïŕИznych ïŕИrovniach v zïŕИvislosti od stropu. ZvoïŕИte si bod na strope nad špičkou 

niektorej z lopatiek a potom odmerajte vzdialenosïŕИ bodu od špičky, ako je to znïŕИzornenïŕИ 

na obrïŕИzku č. 1. Potom ventilïŕИtor pootočte a nasledujïŕИcu lopatku nastavte do požadovanej 

ïŕИrovne sïŕИpresnosïŕИou na 3 mm. Tento krok zopakujte s každou lopatkou. Lopatky mïŕИžete 

EP�QPäBEPWBOFK�ÞSPWOF�OBTUBWJǸ�OBTMFEVKÞDJN�TQÙTPCPN��"L�DIDFUF�QPTVOÞǸ�ÝQJǏLV�OJFLUP-

rej lopatky smerom nadol, vložte pod skrutku spïŕИjajïŕИcu danïŕИ lopatku s nosnïŕИkom vhodnïŕИ 

podložku (nie je sïŕИčasïŕИou balenia). Podložku umiestnite pod skrutku, ktorïŕИ je čo najbližšie 

L̓NPUPSV��"L�DIDFUF�QPTVOÞǸ� ÝQJǏLV�OJFLUPSFK� MPQBULZ� TNFSPN�OBIPS
� WMPäUF�QPE� TLSVULZ�
spïŕИjajïŕИce danïŕИ lopatku s nosnïŕИkom vhodnïŕИ podložku (nie je sïŕИčasïŕИou balenia). Podložku 

umiestnite pod dve skrutky, ktorïŕИ sïŕИ čo najïŕИalej od motora.

"L� KF� LâWBOJF� MPQBULZ� TUÈMF� [SFUFǥOÏ
� TLÞTUF� OBW[ÈKPN� WZNFOJǸ� TVTFEJBDF� MPQBULZ
� BCZ� TB�
vhodnejšie rozmiestnila ich vïŕИha. MïŕИžete tak dosiahnuïŕИ plynulejšiu prevïŕИdzku ventilïŕИtora.

  ESPAï¿½OL �("3"/5¶"��$VNQMJFOEP�DPO�MB�-FZ���������

CONDICIONES:

"��-B�HBSBOUÓB�EFM�QSFTFOUF�BSUÓDVMP�TFSÈ�SFDPOPDJEB�QPS�QBSUF�EF�-PSFGBS�4�-���TJFNQSF�RVF�MB�öDIB�
que se adjunta estïŕИ en poder de Lorefar S.L. debidamente cumplimentada (adviïŕИrtase que las 

bombillas no son parte del ventilador de techo)

B. La responsabilidad de Lorefar S.L. estïŕИ limitada a la reparaciïŕИn del artïŕИculo que tenga alguna 

de�ciencia de carïŕИcter tïŕИcnico.

C. Si alguna pieza de su ventilador de techo que no sea del motor fallara en cualquier momento 

dentro del perïŕИodo de 2 aïŕИos desde la fecha de compra debido a un defecto originario de los 

materiales o de fabricaciïŕИn, procederemos a su reparaciïŕИn o a la reposiciïŕИn de la pieza de forma 

gratuita.

D. Si el motor de su ventilador de techo fallara en cualquier momento en los 15 aïŕИos siguientes 

a la compra debido a un defecto originario de los materiales o de fabricaciïŕИn, procederemos a 

su reparaciïŕИn o a la sustituciïŕИn de la pieza defectuosa, a nuestra elecciïŕИn, sin coste alguno por 

la pieza o trabajo realizado, siempre que ïŕИste se entregue en su embalaje original y con todos 

sus accesorios.

E. Todas las reparaciones que se efectïŕИen bajo la presente garantïŕИa deberïŕИn realizarse por un 

establecimiento debidamente autorizado por Lorefar S.L. DeberïŕИ entregarse el ventilador junto 

con el recibo de compra u otro documento acreditativo de la adquisiciïŕИn. El ventilador deberïŕИ 

entregarse correctamente embalado y en ningïŕИn caso Lorefar SL se responsabilizarïŕИ de los daïŕИos 

que pudiera sufrir en el envïŕИo.

F. Esta garantïŕИa no cubre defectos, mal funcionamiento o averïŕИas del ventilador que tuvieran su 

origen en una reparaciïŕИn realizada por personal no autorizado por Lorefar SL, en el uso de acce-

sorios o recambios  no autorizados, en el mal uso del ventilador, en la instalaciïŕИn  impropia del 

mismo o en cualquier otra clase de incidencia que no sea un defecto originario del  ventilador

G. La garantïŕИa no serïŕИ vïŕИlida si el ventilador no se ha adquirido e instalado en la UniïŕИn Europea. 

)��&TUB�HBSBOUÓB�MF�DPODFEF�B�VE�DJFSUPT�EFSFDIPT�RVF�QVFEFO�WBSJBS�FO�GVODJØO�EF�MB�DPNVOJEBE�
autïŕИnoma correspondiente. Nada en la garantïŕИa expresa del excluye, restringe o modi�ca ninguna 

condiciïŕИn, garantïŕИa, dcho o remedio de los que le con�ere la Ley 23/2003, de 10 de julio, de Ga-

rantïŕИas en la Venta de Bienes de Consumo y demïŕИs legislaciïŕИn relevante en materia de protecciïŕИn 

de los consumidores.

   CATALï¿½ �("3"/5*"��$PNQMJOU�BNC�MB�-MFJ���������

CONDICIONS:

"��-B�HBSBOUJB�EFM�QSFTFOU�BSUJDMF�TFSË�SFDPOFHVEB�QFS�QBSU�EF�-PSFGBS�4�-��TFNQSF�RVF�MB�öUYB�RVF�
s’adjunta estigui en poder de Lorefar S.L. degudament emplenada (adverteixi’s que les bombetes 

no sïŕИn part del ventilador de sostre)

B. La responsabilitat de Lorefar S.L. estïŕИ limitada a la reparaciïŕИ de l’article que tingui alguna de�-

ciïŕИncia de carïŕИcter tïŕИcnic.

C. Si alguna peïŕИa del seu ventilador de sostre que no sigui del motor fallïŕИs en qualsevol moment 

dins del perïŕИode de 2 anys des de la data de compra a causa d’un defecte originari dels materials o 

de fabricaciïŕИ, procedirem a la seva reparaciïŕИ o a la reposiciïŕИ de la peïŕИa de forma gratuïŕИta.

D. Si el motor del seu ventilador de sostre fallïŕИs en qualsevol moment en els 15 anys segïŕИents 

a la compra a causa d’un defecte originari dels materials o de fabricaciïŕИ, procedirem a la seva 

reparaciïŕИ o a la substituciïŕИ de la peïŕИa defectuosa, a la nostra elecciïŕИ, sense cost algun per la peïŕИa 

o treball realitzat, sempre que aquest es lliuri en el seu embalatge original i amb tots els seus 

accessoris.

I. Totes les reparacions que s’efectuïŕИn sota la present garantia hauran de realitzar-se per un establi-

NFOU�EFHVEBNFOU�BVUPSJU[BU�QFS��-PSFGBS�4�-��)BVSË�EF�MMJVSBS�TF�FM�WFOUJMBEPS�KVOUBNFOU�BNC�FM�
rebut de compra o un altre document acreditatiu de l’adquisiciïŕИ. El ventilador haurïŕИ de lliurar-se 

correctament embalat i en cap cas *Lorefar SL es responsabilitzarïŕИ dels danys que poguïŕИs sofrir 

en l’enviament.

'��"RVFTUB�HBSBOUJB�OP� DPCSFJY�EFGFDUFT
�NBMBNFOU� GVODJPOBNFOU�P� BWBSJFT�EFM� WFOUJMBEPS�RVF�
tinguessin el seu origen en una reparaciïŕИ realitzada per personal no autoritzat per *Lorefar SL, en 

l’ïŕИs d’accessoris o recanvis no autoritzats, en el mal ïŕИs del ventilador, en la instal·laciïŕИ imprïŕИpia 

del mateix o en qualsevol altra classe d’incidïŕИncia que no sigui un defecte originari del ventilador

G. La garantia no serïŕИ vïŕИlida si el ventilador no s’ha adquirit i instal·lat en la UniïŕИ Europea. 

)��"RVFTUB�HBSBOUJB�MJ�DPODFEFJY�B��VE�DFSUT�ESFUT�RVF�QPEFO�WBSJBS�FO�GVODJØ�EF�MB�DPNVOJUBU�BVUÛ-

noma corresponent. Gens en la garantia expressa de l’exclou, restringeix o modi�ca cap condiciïŕИ, 

garantia, *dcho o remei dels quals li confereix la Llei 23/2003, de 10 de juliol, de Garanties en la 

Venda de BïŕИns de Consum i altra legislaciïŕИ rellevant en matïŕИria de protecciïŕИ dels consumidors.

ENGLISH ��(6"3"/5&&��*O�$PNQMJBODF�XJUI�UIF�(FOFSBM�-BX���������

CONDITIONS

"��5IJT�QSPEVDU�HVBSBOUFF�XJMM�CF�BDDFQUFE�CZ�-PSFGBS�4�-��QSPWJEFE�UIBU�JU�JT�DPSSFDUMZ�DPNQMFUFE�
and send to Lorefar S.L. (note that the light bulbs are not part of the ceiling fan)

B. Lorefar S.L.’s liability is limited to the repair of articles which have defects of a technical nature.

C. If any of the parts of your ceiling fan other than the motor’s is faulty at any moment within the 

2 year period since its purchase date due to an original material defect or manufacturing, the 

replacing of the part or its repair will be completely free of charge

D. If the motor of your ceiling fan is faulty at any moment within the 15 years since its purchase 

EVF�UP�BO�PSJHJOBM�NBUFSJBM�EFGFDU�PS�NBOVGBDUVSJOH
�UIF�SFQMBDJOH�PG�UIF�QBSU�PS�JUT�SFQBJS�	XF�)JMM�
consider it) completely free of charge for the part or the work carried out, as long as the part is 

delivered in its original package together with all its accessories.

&��"MM�SFQBJST�XIJDI�BSF�DBSSJFE�PVU�VOEFS�UIF�QSFTFOU�HVBSBOUFF�TIPVME�CF�QFSGPSNFE�CZ�BO�FT-
tablishment which is duly authorized by Lorefar S.L. The fan will have to be delivered together 

with the purchase receipt or any other document proving its purchase. The fan will have to be 

delivered properly packaged and under no circumstance will Lorefar SL be held responsible for 

the damages suïŕИered during transport

F. This guarantee does not cover defects, poor working or breakdowns of the fan which have their 

origin in repairs carried out by staïŕИ other than that authorised by Lorefar SL, in the use of non 

authorised  accessories or spare parts, in the bad operation of the fan, in its bad installation  or in 

any other type of incidence that is not an original defect of the fan

G. The guarantee will be void if the fan has not been purchased and installed in the European 

Union. 

)��5IJT�HVBSBOUFF�HJWFT�ZPV�DFSUBJO�SJHIUT�UIBU�NBZ�WBSZ�EFQFOEJOH�PO�UIF�DPSSFTQPOEJOH�-PDBM�
Government. Nothing in this guarantee expresses or excludes, restricts or modi�es any condition, 

guarantee, right or remedy other than those stated by the Law 23/2003, of July, 10th on Gua-

rantees on the Sale of Consumer Goods and other relevant legislation on matters of consumer 

protection.

14 - indus - mini indus

Pobrano z mamadecor.pl

https://mamadecor.pl


 FRANï¿½AIS �("3"/5*&���&O�SFTQFDUBOU�MB�-PJ���������

CONDITIONS

"��-B�HBSBOUJF�EV�QSÏTFOU�BSUJDMF�TFSB�SFDPOOVF�EF�MB�QBSU�EF�-PSFGBS�4�-��DIBRVF�GPJT�RVF�MB�öDIF�
jointe sera dïŕИment remplie et signïŕИe et envoyïŕИe ïŕИ Lorefar S.L. (Remarquez que les ampoules ne 

font pas partie du ventilateur de plafond)

B. La responsabilitïŕИ de Lorefar S.L. se limite a la rïŕИparation de I’article qui prïŕИsenterait quelconque 

dïŕИ�cience de type technique.

C. Si une piïŕИce de votre ventilateur de plafond, qui ne fait pas partie du moteur, faille au cours 

d’une pïŕИriode de 2 ans ïŕИ partir de la date d’achat, de par un dïŕИfaut original des matïŕИriaux ou de 

la fabrication, nous procïŕИderons ïŕИ la rïŕИparation ou au remplacement de la piïŕИce gratuitement.

D. Si le moteur de votre ventilateur de plafond faillait ïŕИ n’importe quel moment lors les 15 annïŕИes 

suivants ïŕИ l’achat au produit, du a un dïŕИfaut de fabrication ou a un dïŕИfaut des matïŕИriaux d’origine, 

ïŕИ notre choix,  sans valeur ajoutïŕИe suite au changement de la piïŕИce a la man d’ïŕИuvre, le produit 

devra ïŕИtre remis dans son emballage original avec tous les accessoires. 

E. Toutes les rïŕИparations qui s’eïŕИectuent sous la prïŕИsente garantie devront ïŕИtre eïŕИectuïŕИes par un 

ïŕИtablissement dïŕИment autorisïŕИ par  Lorefar S.L. Le ventilateur devra ïŕИtre remis avec le reïŕИu d’achat 

ou tout autre document accrïŕИditant l’acquisition. Le ventilateur devra a ïŕИtre correctement et stric-

tement bien emballïŕИ, en aucune faïŕИon Lorefar, SL pourra ïŕИtre tenu responsable des dommages 

encourus lors du transport du produit.

F. Cette garantie ne couvre pas les dïŕИfauts, le mauvais fonctionnement ou les avaries du ventila-

teur ïŕИ l’ origine d’une rïŕИparation eïŕИectuïŕИe par du personnel non agrïŕИe par Lorefar, SL dans l’usage 

d’accessoires ou de piïŕИces de rechange non a agrïŕИes dans le mauvais usage du ventilateur, dans 

l’installation inappropriïŕИe de celui-ci ou dans tout autre type d’incident que ne serait pas du a 

dïŕИfaut du ventilateur.

G. La garantie ne sera pas valide si le ventilateur n’a pas ïŕИtïŕИ achetïŕИ et installïŕИ dans l’Union Euro-

pïŕИenne. 

)��$FUUF�HBSBOUJF�WPVT�BUUSJCVF�DFSUBJOT�ESPJUT�RVJ�QFVWFOU�WBSJFS�FO�GPODUJPO�EF�MB�3ÏHJPO�DPSSFT-
pondante. Rien dans la garantie expresse n’exclut, limite ou modi�e une des condition, garantie, 

droit ou remïŕИde confïŕИrïŕИs par la Loi  23/2003, du 10 juillet , de Garanties dans la Vente de Biens de 

Consommation et autres lïŕИgislation ïŕИminente en matiïŕИre de protection des 

   ITALIANO �("3"/;*"��"J�TFOTJ�EFMMB�-FHHF���������

CONDIZIONI:

"��-B�HBSBO[JB�EFM�QSFTFOUF�BSUJDPMP�TBSË�SJDPOPTDJVUB�EB�-PSFGBS�4�-�B�DPOEJ[JPOF�DIF�MB�TDIFEB�BMMF-

gata sia in possesso di Lorefar S.L opportunamente compilata e �rmata (si avvisa che le lampadine 

non sono comprese nel ventilatore da soïŕИtto)

B. La responsabilitïŕИ di Lorefar S.L. ïŕИ limitata alla riparazione dell’articolo qualora questi presenti 

difetti di natura tecnica.

C. Nel caso in cui qualche componente del vostro ventilatore da soïŕИtto, purchïŕИ non sia del moto-

re, dovesse guastarsi in qualsiasi momento entro il termine di 2 anni dalla data di acquisto a causa 

di un difetto originario dei materiali o di fabbrica, ci incaricheremo della riparazione o sostituzione 

del componente a titulo gratuito.

D. Se il motore del vostro ventilatore da soïŕИtto dovesse guastarsi in qualsiasi momento entro i 15 

anni successivi all’acquissto a causa di un difetto originario dei materiali o di fabbrica, ci incariche-

remo della riparazione o sostituzione del pezzo difettoso, a nostra discrezione, senza addebitare 

alcun costo aggiuntivo per il pezzo o il lavoro eseguito, a patto che lo stesso venga consegnato 

all’interno del proprio imballaggio originario insieme a tutti gli accessori corrispondenti

E. Le riparazioni coperte dalla presente garanzia dovranno essere eseguite presso sedi previamen-

te autorizzate da Lorefar S.L. Oltre al ventilatore, sarïŕИ necessario consegnare anche lo scontrino di 

acquisto o qualsiasi altro documento che certi�chi l’avvenuto acquisto. Consegnare il ventilatore 

correttamente imballato. In nessun caso, Lorefar SL assumerïŕИ alcuna responsabilitïŕИ per eventuali 

danni subiti durante la spedizione.

F. La presente garanzia non copre difetti, malfunzionamenti o guasti del ventilatore attribuibili a 

riparazioni eseguite da personale non autorizzato da Lorefar SL, uso di accessori o pezzi di ricam-

bio non autorizzati, cattivo uso del ventilatore, installazione inadeguata dello stesso o a qualsiasi 

altro tipo di problema che non sia un difetto originario del ventilatore.

G. La presente garanzia perderïŕИ la propria validitïŕИ nei casi in cui il ventilatore non sia stato acquis-

tato ed installato all’interno dell’Unione Europea.

)��*O�WJSUá�EFMMB�QSFTFOUF�HBSBO[JB�BHMJ�BDRVJSFOUJ�TQFUUBOP�EFUFSNJOBUJ�EJSJUUJ�DIF�QPTTPOP�WBSJBSF�
a seconda della regione corrispondente. Nessuna clausola della presente garanzia esclude, res-

tringe o modi�ca alcuna condizione, garanzia, diritto o misura sanciti dalla legge 23/2003 del 10 

luglio sulle Garanzie nell’ambito delle Vendite di Beni di Consumo ed altre disposizioni vigenti in 

materia di tutela dei consumatori.

 PORTUGï¿½S �("3"/5*"��4FHVOVP�B�-FJ�(FSBM���������

CONDICOES:

"��"�HBSBOUJB�EFTUF�BSUJHP�TFSB�SFDPOIFDJEB�QPS�-PSFGBS�4�-
�TFNQSF�RVF�FTUFKB�EFCÓEBNFOUF�QSF-

FODIJEB�F�DBSJNCBEB�B�QBSUF�EFTUBDÈWFM�	JOGPSNBNPT�RVF�BT�MÉNQBEBT�OÍP�GB[FN�QBSUF�EP�WFO-

tilador de tecto)

B. SïŕИ Lorefar S.L nos responsabilizamos pela reparacao do artigo que apresente di�ciencias de 

carïŕИcter tïŕИcnico.

$��4F�BMHVNB�QFÎB�EP�TFV�WFOUJMBEPS�EF�UFDUP�GBMIBS
�EFTEF�RVF�OÍP�TFKB�VNB�QFÎB�EP�NPUPS
�F�
essa falha ocorrer em qualquer altura dentro do perïŕИodo de 2 anos a partir da data da compra, 

EFWJEP�B�VN�EFGFJUP�EPT�NBUFSJBJT�PV�EF�GBCSJDP
�QSPDFEFSFNPT�Ë�TVB�SFQBSBÎÍP�PV�Ë�SFQPTJÎÍP�
da peïŕИa de forma gratuita.

D. Se o motor do seu ventilador de tecto falhar, em qualquer altura, nos 15 anos seguintes ïŕИ 

DPNQSB
�EFWJEP�B�VN�EFGFJUP�EPT�NBUFSJBJT�PV�EF� GBCSJDP
�QSPDFEFSFNPT�Ë� TVB� SFQBSBÎÍP�PV�Ë�
TVCTUJUVJÎÍP�EB�QFÎB�EFGFJUVPTB
�RVF�TFSÈ�FTDPMIJEB�QPS�OØT
� TFN�RVBMRVFS�DVTUP�QFMB�QFÎB�PV�
pelo trabalho realizado, sempre que este for entregue na sua embalagem original e com todos 

os seus acessïŕИrios.

E. Todas as reparacoes que sejam abranjidas por esta garantia, deberao ser efectuadas por umes-

tabelecimento debidamente autorizado. O ventilador deverïŕИ ser entregue juntamente com o 

SFDJCP�EB�DPNQSB�PV�PVUSP�EPDVNFOUP�DPNQSPWBUJWP�EB�BRVJTJÎÍP
�F�DPSSFDUBNFOUF�FNCBMBEP
�
OÍP�TF�SFTQPOTBCJMJ[BOEP�B�-PSFGBS�4-
�FN�OFOIVN�DBTP
�QFMPT�EBOPT�RVF�QPTTB�TPGSFS�OP�FOWJP�
'��&TUB�HBSBOUJB�OÍP�DPCSF�PT�EFGFJUPT
�P�NBV�GVODJPOBNFOUP�F�BT�BWBSJBT�EP�WFOUJMBEPS�RVF�TFKBN�
SFTVMUBOUFT�EF�VNB�SFQBSBÎÍP�GFJUB�QPS�QFTTPBM�OÍP�BVUPSJ[BEP�QFMB�-PSFGBS�4-
�EF�VNB�VUJMJ[BÎÍP�
EF�BDFTTØSJPT�PV�QFÎBT�EF�SFQPTJÎÍP�OÍP�BVUPSJ[BEPT
�EB�VUJMJ[BÎÍP�JOBEFRVBEB�EP�WFOUJMBEPS
�EF�
VNB�JOTUBMBÎÍP�JOBEFRVBEB�EP�NFTNP�PV�EF�RVBMRVFS�PVUSP�UJQP�EF�PDPSSÐODJB�RVF�OÍP�UFOIB�B�
ver com um defeito do ventilador.

(��"�HBSBOUJB�OÍP�TFSÈ�WÈMJEB�OP�DBTP�EP�WFOUJMBEPS�OÍP�UFS�TJEP�BERVJSJEP�F�JOTUBMBEP�OB�6OJÍP�
Europeia. 

)��&TUB�HBSBOUJB�DPODFEF�MIF�EFUFSNJOBEPT�EJSFJUPT�RVF�QPEFN�WBSJBS�FN�GVOÎÍP�EB�DPNVOJEBEF�
BVUØOPNB�DPSSFTQPOEFOUF��/ÍP�FYJTUF�OBEB�OFTUB�HBSBOUJB�FYQSFTTB�RVF�FYDMVB
�SFTUSJOKB�PV�NP-

EJöRVF�RVBMRVFS�DPOEJÎÍP
�HBSBOUJB
�EJSFJUP�PV�TPMVÎÍP�RVF�MIF�TÍP�DPOGFSJEPT�QFMB�-FJ��������
�
EF����EF�+VMIP
�EF�(BSBOUJBT�OB�7FOEB�EF�#FOT�EF�$POTVNP�F�SFTUBOUF�MFHJTMBÎÍP�SFMFWBOUF�FN�
NBUÏSJB�EF�QSPUFDÎÍP�EPT�DPOTVNJEPSFT�

 NEDERLANDS �8""3#03(��0WFSFFOLPNTUJH�EF�"MHFNFOF�8FU���������

70038""3%&/�
"��%F�XBBSCPSH�WPPS�EJU�BSUJLFM�[BM�XPSEFO�FSLFOE�EPPS�-PSFGBS�4�-��[PMBOH�EF�CJKHFWPFHEF�öDIF�JO�
handen is van Lorefar S.L en zorgvuldig werd ingevuld en afgestempeld (let erop dat de gloeilam-

pen geen deel uitmaken van de plafondventilator)

B. Lorefar S.L moet enkel instaan voor de reparatie van het artikel dat een gebrek vertoont van 

technische aard.

C. Indien een van de onderdelen van uw plafondventilator, behalve de motor, het binnen de pe-

riode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum begeeft door een materiaal- of fabrieksfout, dan repare-

ren of vervangen wij gratis het onderdeel. 

D. Indien de motor van uw plafondventilator het begeeft binnen de periode van 15 jaar na 

aankoop door een materiaal- of fabrieksfout, dan repareren of vervangen wij naar onze keuze het 

ondeugdelijke onderdeel, zonder kosten voor het onderdeel of het werk, mits de ventilator in de 

oorspronkelijke verpakking en met al zijn accessoires gebracht wordt. 

&��"MMF�IFSTUFMMJOHFO�EJF�XPSEFO�VJUHFWPFSE�JO�IFU�LBEFS�WBO�EF[F�XBBSCPSH�NPFUFO�XPSEFO�VJU-
gevoerd door een door Lorefar S.L. erkende instelling. De ventilator moet afgegeven worden met 

de bon of een ander aantonend aankoopdocument. De ventilator moet correct ingepakt afgege-

ven worden en Lorefar SL NET neemt hoe dan ook in geen enkel geval de verantwoordelijkheid 

op zich voor de eventuele schade tijdens het verzenden.

F.  Deze garantie dekt niet de defecten, het slecht functioneren of storingen van de ventilator die 

veroorzaakt zijn door een reparatie door personeel dat niet bevoegd is door Lorefar SL, of door 

het gebruik van niet originele accessoires of reserveonderdelen, verkeerd gebruik van de ventila-

tor, een onjuiste installatie of iedere andere vorm van fouten die niet een fabrieksfout betreïŕИen. 

G. De garantie is niet geldig indien de ventilator niet binnen de Europese Unie gekocht of geïŕИns-

talleerd is. 

)��%F[F�HBSBOUJF�HFFGU�V�FOLFMF�SFDIUFO�EJF�QFS�BVUPOPNF�SFHJP�LVOOFO�WFSTDIJMMFO��"BO��EF�HB-

rantie kan geen enkele voorwaarde, garantie of recht ontleend worden wat niet vastgelegd is in 

de wet 23/2003 , van 10 juli voor de Garanties bij de verkoop van consumptiegoederen en andere 

wetgeving voor de bescherming van de consumenten.   

DEUSTCH �("3"/5*&��*O�&SGàMMVOH�EFT�(FTFU[FT���������

BEDINGUNGEN:

"��%JF�(BSBOUJF�EFT�WPSMJFHFOEFO�"SUJLFMT�XJSE�WPOTFJUFO�WPO�-PSFGBS�4�-��HFXÊISMFJTUFU
�WPSBVTHF-

setzt dass Lorefar S.L. das beiliegende Datenblatt ordnungsgemïŕИïŕИ ausgefïŕИllt und abgestempelt 

vorliegt. (Bitte beachten Sie, dass die GlïŕИhbirnen nicht ein Teil des Deckenventilators sind )

#��%JF�)BGUVOH�WPO�-PSFGBS�4�-��CFTDISÊOLU� TJDI�BVG�EJF�3FQBSBUVS�EFT�"SUJLFMT
�EFS� JSHFOEFJOFO�
Mangel technischer Natur aufweist.

$��#FJ�"VTGBMM� FJOFT�5FJMT� *ISFT�%FDLFOWFOUJMBUPST
� BV�FS�EFN�.PUPS
� JOOFSIBMC�FJOFS�'SJTU� WPO���
+BISFO� BC� %BUVN� EFT� ,BVGT� BVGHSVOE� WPO� GFIMFSIBGUFO� .BUFSJBMJFO� PEFS� )FSTUFMMVOHTEFGFLUFO�
XFSEFO�XJS�EJF�3FQBSBUVS�PEFS�EFO�"VTUBVTDI�EFT�4UàDLFT�LPTUFOMPT�EVSDIGàISFO�
D. Wenn der Motor Ihres Deckenventilators in den folgenden 15 Jahren nach Kauf des Ventilators 

aufgrund von fehlerhaften Materialien oder einem Produktionsfehler ausfallen sollte, werden wir 

das defekte Teil kostenlos reparieren oder durch ein Teil unserer Wahl kostenlos ersetzen, voraus-

gesetzt dass das Teil in Originalverpackung und mit ZubehïŕИr abgegeben.

E. SïŕИmtliche Reparaturen, die in ErfïŕИllung der vorliegenden Garantie vorgenommen werden, mïŕИs-

sen von einer Stelle durchgefïŕИhrt werden, die von Lorefar S.L. ordnungsgemïŕИïŕИ genehmigt wurde. 

Der Ventilator sollte zusammen mit dem Kaufbeleg  oder einem anderen Kaufhinweis abgeliefert 

werden. Der Ventilator  muss ordnungsgemïŕИïŕИ verpackt werden und in keinem Fall kann Lorefar 

S.L fïŕИr SchïŕИden die wïŕИhrend dem Versand entstehen haftbar gemacht werden.

F. Diese Garantie gilt nicht fïŕИr MïŕИngel, Fehlfunktionen oder StïŕИrungen des Ventilators  die auf-

grund von Reparaturen entstanden sind, die durch ein durch Lorefear S.L nicht autorisiertes Per-

sonal verursacht wurde oder bei Reparaturen mit Gebrauch von unautorisiertem ZubehïŕИr oder 

Ersatzteilen oder auch fïŕИr unsachgemïŕИïŕИem Gebrauch und Installation oder fïŕИr eine irgendeinen 

BOEFSFO�"VTGBMM�CFJ�EFN�FT�TJDI�OJDIU�VN�FJOFO�VSTQSàOHMJDIFO�%FGFLU�EFT�7FOUJMBUPST�IBOEFMU��
G. Die Garantie ist nicht gïŕИltig, wenn der Ventilator nicht innerhalb der EuropïŕИischen Union ge-

kauft und installiert wurde. 

)��%JFTF�(BSBOUJF�HFXÊISU� *IOFO�CFTUJNNUF�3FDIUF
�EJF� KF�OBDI�EFO�CFUSPòFOFO�3FHJPOFO�WB-

riieren kïŕИnnen.  In keinem Bereich der Garantie wird ausdrïŕИcklich erwïŕИhnt, dass eine Bedingung, 

Garantie oder eine LïŕИsung auïŕИer denen die durch das Gesetz 23/2003 vom 10. Juli gewïŕИhrt wer-

den in Bezug auf Garantien beim Verkauf von KonsumgïŕИtern sowie anderen einschlïŕИgigen Re-

chtsvorschriften im Bereich Verbraucherschutz ausgeschlossen, eingeschrïŕИnkt oder modi�ziert 

werden.. 

  

 EΛΛΗΝΙΚΗ  �ȝțțȬȟȪȟ��ȪȾ�ɋɔɉɀɊɀ�ɋɈɌ�ȥɗɅɈɌ���������
ȨȩȧȸȨȧȠȝȪȝȡȪ�
ïŕИ. Η εγγύηση του παρόντος προïŕИόντος αναγνωρίζεται από την Lorefar S.L.  εφόσον η 

επισυναπτόμενη καρτέλα βρίσκεται στα χέρια της Lorefar S.L. συμπληρωμένη και σφραγισμένη 

δεόντως (βεβαιωθείτε ότι οι λάμπες δεν είναι του ανεμιστήρα οροφής)

ïŕИ. Η ευθύνη της Lorefar S.L. περιορίζεται στην επισκευή του προïŕИόντος με ελάττωμα τεχνικής 

φύσης. 

C. Εάν κάποιο κομμάτι του ανεμιστήρα οροφής σας που δεν είναι της μηχανής, χαλάσει 

οποιαδήποτε στιγμή μέσα σε 2 χρόνια από την ημερομηνία αγοράς λόγω ελαττώματος των υλικών 

ή της κατασκευής, θα επιδιορθώσουμε ή θα αντικαταστήσουμε το κομμάτι χωρίς χρέωση.

D.  Εάν χαλάσει η μηχανή του ανεμιστήρα οροφής σας οποιαδήποτε στιγμή μέσα στα επόμενα 15 

χρόνια της αγοράς λόγω ελαττώματος των υλικών ή της κατασκευής, θα επιδιορθώσουμε ή θα 

αντικαταστήσουμε το ελαττωματικό κομμάτι, κατά επιλογή μας, χωρίς χρέωση για το κομμάτι ή 

για την εργασία που πραγματοποιήθηκε, με την προïŕИπόθεση ότι θα το παραδώσετε στην αρχική 

του συσκευασία και με όλα τα εξαρτήματα του .

&���ȧɂ�ȾƇɂɊɃȾɌɓɑ�ƇɈɌ�ȾɃɋȾɄɈɘɆɋȺɂ�ɌƇɗ�ɋɀɆ�ƇȺɉɈɘɊȺ�ȾȼȼɘɀɊɀ�ɁȺ�ƇɉɓƇȾɂ�ɆȺ�ƇɉȺȼɅȺɋɈƇɈɂɀɁɈɘɆ�ȺƇɗ�
ένα κατάστημα εγκεκριμένο από την Lorefar S.L.  Πρέπει να παραδώσετε τον ανεμιστήρα μαζί με 

ɋɀɆ�ȺƇɗȽȾɂɇɀ�ȺȼɈɉɒɑ�ɔ�ɃɒƇɈɂɈ�ɒɄɄɈ�ɓȼȼɉȺɍɈ�ȽɂȺƇɕɊɋȾɌɊɀɑ�ɋɀɑ�ȺȼɈɉɒɑ���ȧ�ȺɆȾɅɂɊɋɔɉȺɑ�ƇɉɓƇȾɂ�
να παραδοθεί σε σωστή συσκευασία και σε καμία περίπτωση η Lorefar SL φέρει την ευθύνη για 

τυχόν ζημίες κατά τη μεταφορά. 

F. ïŕИυτή η εγγύηση δεν καλύπτει τα ελαττώματα, την κακή λειτουργία ή βλάβη του ανεμιστήρα 

που προκλήθηκαν λόγω επιδιόρθωσης από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό από την Lorefar 

SL, τη μη εξουσιοδοτημένη χρήση των εξαρτημάτων ή των ανταλλακτικών, την κακή χρήση του 

ανεμιστήρα, τη μη κατάλληλη εγκατάσταση ή οποιαδήποτε άλλη περίπτωση που δεν αφορά 

ελάττωμα προερχόμενο από τον ανεμιστήρα. 

G. Η εγγύηση δεν είναι έγκυρη εάν η αγορά και εγκατάσταση του ανεμιστήρα δεν 

πραγματοποιήθηκε στην Ευρωπαϊκή Ένωση. 

Pobrano z mamadecor.pl
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H. Η παρούσα εγγύηση σας προσφέρει ορισμένα δικαιώματα που μπορούν να διαφέρουν 
ανάλογα με την αυτόνομη κοινότητα. Δεν εξαιρείται, περιορίζεται ή τροποποιείται καμία συνθήκη, 
εγγύηση, δικαίωμα ή μέσο της παρούσας εγγύησης από αυτά που παρέχει ο Νόμος 23/2003, της 
10 Ιουλίου, για τις σχετικές με την Πώληση Καταναλωτικών Προϊόντων Εγγυήσεις και τη λοιπή 
νομοθεσία σχετικά με τον τομέα προστασίας των καταναλωτών. 

   
РУССКИЙ    ГАРАНТИЯ: В соответствии с законом 23/2003.

УСЛОВИЯ:
A. Lorefar S.L. дает гарантию на данное изделие при наличии правильно заполненной 
карточки Lorefar S.L. и штампа (примите во внимание то, что лампочки не являются частью 
потолочного вентилятора)
B. Lorefar S.L. обязуется производить устранение неполадок только технического характера.
C. ïę сли какая-либо из деталей Вашего потолочного вентилятора, за исключением двигателя, 
выйдет из строя в течение 2 лет с даты приобретения, в результате исходного дефекта 
материалов или изготовления, мы бесплатно выполним ремонт или замену данной детали.
D. ïę сли двигатель Вашего потолочного вентилятора выйдет из строя в любой момент в 
течение 15 лет после его приобретения  в результате исходного дефекта материалов или 
изготовления, мы выполним ремонт или замену бракованной детали, по нашему выбору, не 
взимая при этом оплаты за деталь или осуществленную работу, при условии доставки его 
нам в оригинальной упаковки со всеми аксессуарами.
E. Любой вид гарантийного ремонта может выполняться только в сервисном центре, 
авторизованном Lorefar S.L. Вентилятор должен быть доставлен нам вместе с чеком 
на покупку или любым другим документом, подтверждающим его приобретение. 
Вентилятор должен быть правильно упакован;  Lorefar SL ни в коем случае не берет на себя 
ответственности за повреждения, которые могут иметь место при пересылке. 
F. ïę анная гарантия не покрывает дефектов, плохого функционирования или неисправностей 
вентилятора, которые являются результатом ремонта, осуществленного персоналом, 

  мелетидовзиорп хыннербодо ен яинавозьлопси ,LS raferoL яинешерзар мищюеми ен
аксессуаров или запасных частей, неправильного использования вентилятора, его 
неправильной установки или проблемы любого другого рода, не являющейся исходным 
дефектом вентилятора.
G. Гарантия не является действительной, если вентилятор не приобретен и не установлен в 
ïę вропейском Союзе.
H. ïę анная гарантия предоставляет Вам определенные права, которые могут различаться в 
зависимости от соответствующей автономной области. Ничто в данной явной гарантии не 
исключает, не ограничивает и не изменяет никаких условий, гарантий, прав или средств 
правовой защиты, предоставляемых Вам ïę аконом 23/2003 от 10 июля, «О гарантиях при 
продаже потребительских товаров», и остальным применимым законодательством в сфере 
защиты потребителей.. 

 
ČESKY   Zïę RUKA: V souladu se zïę konem 23/2003.

Zïę RUïę Nïę  PODMïę NKY:
A. Podmïę nkou pro uplatněnïę  zïę ruky je zaslïę nïę  přiloženïę ho listu, peïę livě vyplněnïę ho, spoleïę nosti 
Lorefar S.L. (připomïę nïę me, že žïę rovky nejsou souïę ïę stïę  dodïę vky stropnïę ho ventilïę toru).
B. Lorefar S.L. nese odpovědnost pouze za opravu zbožïę , kterïę  vykazuje urïę itïę  technickïę  nedos-
tatek. 
C. Jestliže do 2 let od zakoupenïę  vïę robku dojde v dïę sledku vnitřnïę  vady materiïę lu nebo vïę robnïę  
chyby k zïę vadě na jakïę koli ïę ïę sti vaïę eho stropnïę ho ventilïę toru s vïę jimkou motoru, provedeme bez-
platnou opravu nebo vïę měnu vadnïę ho kusu.  
D. Jestliže kdykoli v prïę běhu 15 let od zakoupenïę  vïę robku dojde v dïę sledku vnitřnïę  vady materiïę lu 
nebo vïę robnïę  chyby k zïę vadě na motoru vaïę eho stropnïę ho ventilïę toru, provedeme opravu nebo 
vïę měnu vadnïę ho kusu (dle naïę eho posouzenïę ) a to bez nïę rokïę  na nïę hradu nïę kladïę  na vyměněnïę  
kus ïę i vykonanou prïę ci pod podmïę nkou, že vïę robek bude předïę n v pïę vodnïę m obalu a s veïę kerïę m 
přïę sluïę enstvïę m. 
E. Veïę kerïę  opravy v rïę mci tïę to zïę ruky smïę  bïę t provïę děny pouze autorizovanïę mi provozovnami 

-
kumentem doklïę dajïę cïę m jeho nabytïę . Vïę robek musïę  bïę t dodïę n nïę ležitě zabalenïę . Lorefar S.L. v 
žïę dnïę m přïę padě nenese odpovědnost za ïę kody vzniklïę  v prïę běhu zasïę lïę nïę . 
F. Zïę ruka se nevztahuje na vady, ïę patnïę  chod anebo poruchy ventilïę toru zpïę sobenïę  opravami 

-
zovanïę ho přïę sluïę enstvïę  nebo nïę hradnïę ch dïę lïę , nesprïę vnïę m použitïę m ventilïę toru, jeho nevhodnou 
instalacïę  nebo jakïę mkoli jinïę m incidentem, kterïę  nebyl zaviněn vnitřnïę  vadou ventilïę toru. 
G. Zïę ruka se nevztahuje na přïę pady pořïę zenïę  a instalace ventilïę toru mimo země Evropskïę  unie. 
H. Prïę va poskytovanïę  touto zïę rukou se mohou liïę it v zïę vislosti na regionu. Obsah tïę to zïę ruky v 

zïę ruk, prïę v nebo opatřenïę , poskytovanïę ch spotřebiteli zïę konem ïę . 23/2003 z 10. ïę ervence, o 
zïę rukïę ch v prodeji spotřebnïę ho zbožïę , a ostatnïę mi zïę kony upravujïę cïę mi ochranu spotřebitele.  

   
  POLSKI  GWARANCJA: Zgodna zïę Ustawïę  23/2003.
WARUNKI:
A. Gwarancja na ten produkt będzie uznana przez Lorefar S.L., jeïę li załączony formularz gwarancji 

 (Uwaga; ïę arïę wki nie sïę  częïę ciïę  

B. Odpowiedzialnoïę ïę  Lorefar S.L. ograniczona jest do naprawy produkty, ktïę rego usterka ma cha-
rakter techniczny.

danego elementu jest darmowa.

ze wszystkimi akcesoriami.
E. Wszystkie naprawy przeprowadzane na mocy niniejszej gwarancji muszïę  zostaïę  wykonane 
przez zakïę ad odpowiednio autoryzowany przez Lorefar S.L. Wentylator naleïę y dostarczyïę  do na-

F. Wentylator musi byïę  odpowiednio zapakowany. S.L. Lorefar nie ponosi ïę adnej odpowiedzialnoïę ci 
za uszkodzenia produktu powstaïę e podczas przesyïę ki. Niniejsza gwarancja nie obejmuje wad, 

nieposiadajïę ce zezwolenia Lorefar SL do wykonywania tych czynnoïę ci, będïę cych wynikiem 
uïę ywania akcesoriïę w lub częïę ci zamiennych innych niïę  oryginale, niewïę aïę ciwego uïę ywania wen-
tylatora, nieprawidïę owej instalacji produktu lub będïę ce wynikiem jakiegokolwiek czynnika inne-
go niïę  wady samego wentylatora.
G. Gwarancja nie jest waïę na, jeïę li wentylator zostaïę  kupiony lub zainstalowany poza Uniïę  

Europejskïę .
H. Niniejsza gwarancja jest dokumentem za pomocïę  ktïę rego przekazane zostajïę  roïę ne prawa 

-
lucza, nie ogranicza, ani nie zmienia ïę adnego postanowienia, zobowiïę zania, przepisu, ani ïę rodka 

  БЪЛГАРСКИ  ГАРАНïę ИЯ: В сïę ответствие сïę с ïę акон 23/2003.

УСЛОВИЯ:
A. Гаранцията на настоящия продукт ще бïę де призната от страна на Лорефар ООïę , винаги 
когато приложеният документ е надлежно попïę лнен и на разположение на Лорефар ООïę  
(обïę рнете внимание, че крушките не са част от вентилатора за таван)
B. Отговорността на Лорефар ООïę  е ограничена до поправката на продукта с технически 
дефект.
C. Ако някоя част от Вашия вентилатор за таван, която не е от мотора, не функционира 
в определен момент по време на двегодишния срок от датата на закупуване поради 
материален или фабричен дефект, ще пристïę пим безплатно кïę м нейната поправка или 
замяна.
D. Ако моторïę т на Вашия вентилатор за таван спре да функционира в определен момент 
в следващите 15 години след покупката поради материален или фабричен дефект, ще 
пристïę пим кïę м неговата поправка или кïę м подмяна на дефектната част, по наш избор, без 
никакви разходи за частта или за извïę ршената работа, когато бïę де предаден в оригиналната 
опаковка и с всички аксесоари.
E. Всички поправки според настоящата гаранция трябва да бïę дат извïę ршени в учреждение, 
надлежно оторизирано от Лорефар ООïę . Вентилаторïę т трябва да се предостави заедно 
с разписка за покупката или друг документ за удостоверяване на придобиването. 
Вентилаторïę т трябва да се предаде добре опакован и в никакïę в случай Лорефар ООïę  няма 
да носи отговорност за повреди, причинени от изпращането.
F. Тази гаранция не покрива дефекти, неправилно функциониране или повреди на 
вентилатора в резултат от поправка, реализирана от неоторизиран от Лорефар ООïę  
персонал, от използването на неоторизирани аксесоари и резервни части, от неправилната 
употреба на вентилатора, от неправилната му инсталация или по всякаква друга причина, 
която не е свïę рзана с дефект на вентилатора.
G. Гаранцията няма да е валидна ако вентилаторïę т не е закупен и инсталиран в ïę вропейската 
общност.
H. Тази гаранция Ви дава определени права, които могат да се различават според сïę ответната 
автономна област. Нищо в гаранцията не изразява изключването, ограничението и не 
променя нито едно условие, гаранция, право или средство, предвидени в ïę акон 23/2003 
от 10 юли за Гаранции за продажбата на потребителски стоки и други законодателни 
разпоредби за защита на потребителите.  

 SLOVENČINA  Zïę RUKA: Podmienky zïę ruky sïę  v sïę lade so zïę konom ïę .ïę 23/2003.

PODMIENKY:
A. Spoloïę nosïę  Lorefar S.L. uznïę  zïę ruku vzïę ahujïę cu sa na tento produkt iba v prïę pade, že priloženïę  
formulïę r zïę ruky bude riadne vyplnenïę  a odoslanïę  spoloïę nosti Lorefar S.L. (Upozorïę ujeme, že 
žiarovky nie sïę  sïę ïę asïę ou balenia stropnïę ho ventilïę tora.)
B. Spoloïę nosïę  Lorefar S.L. je zodpovednïę  iba za opravu technickïę ch porïę ch na produkte.
C. Ak sa v obdobïę  2 rokov od zakïę penia stropnïę ho ventilïę tora pokazïę  niektorïę  sïę ïę iastka nesïę visia-

-
ne opravïę me alebo vymenïę me.
D. Ak sa v obdobïę  15 rokov od zakïę penia stropnïę ho ventilïę tora pokazïę  motor ventilïę tora a pïę jde 

-

inïę m dokladom potvrdzujïę cim jeho kïę pu. Ventilïę tor musïę  byïę  pri odovzdanïę  poriadne zabalenïę . 
Spoloïę nosïę  Lorefar S.L. v žiadnom prïę pade nezodpovedïę  za ïę kody vzniknutïę  poïę as zïę sielky.
F. Tïę to zïę ruka sa nevzïę ahuje na chyby, chybnïę  prevïę dzku a poruchy ventilïę tora spïę sobenïę : opra-
vami, ktorïę  vykonal personïę l neschvïę lenïę  spoloïę nosïę ou Lorefar S.L.; použïę vanïę m neschvïę lenïę ho 
prïę sluïę enstva a nïę hradnïę ch dielov; nesprïę vnym použïę vanïę m alebo inïę talïę ciou ventilïę tora ani inïę -
mi typmi porïę ch, ktorïę  neboli pïę vodnïę mi chybami ventilïę tora.
G. Zïę ruka nie je platnïę , ak bol ventilïę tor zakïę penïę  a nainïę talovanïę  mimo Eurïę pskej ïę nie.
H. Tïę to zïę ruka vïę m udeïę uje urïę itïę  prïę va, ktorïę  sa mïę žu lïę ïę iïę  v zïę vislosti od prïę sluïę nïę ho regiïę nu. 
Niïę  z toho, ïę o je uvedenïę  v tejto vïę slovnej zïę ruke, nevyluïę uje, neobmedzuje ani nijak neupravuje 

-
cich z kïę py spotrebnïę ho tovaru z 10. jïę la, ako aj ïę alïę ie prïę sluïę nïę  zïę kony zaoberajïę ce sa ochranou 
prïę v spotrebiteïę a..

c/ Dinïę mica, n1  -  Pol. Ind. Santa Rita   -  08755 Castellbisbal   -  Barcelona  -  Spain
Tel. 902 165 166 - +34 937 723 949 - 937 720 018 - faro@lorefar.com - www.faro.es
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Pobrano z mamadecor.pl

https://mamadecor.pl

